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PRODUCT DESCRIPTION
SPECIFICATION

The Jardi Aluminium Modular 9 Piece fire pit set, complete with a raincover, 
seamlessly blends casual outdoor dining with comfortable lounging under the sun. 

Designed to complement any garden setting, its aluminium frame boasts a sleek grey 
finish, ensuring durability against various weather conditions while adding a touch of 
elegance to any chosen location. 
 
Cosy up next to our Jardi Fire Pit and let it bring warmth and light to your garden parties! 
The Jardi Fire Pit is a perfect addition to your outdoor furniture collection,  creating a warm 
and inviting atmosphere. 

PRODUCT SPECIFICS
 
L-75cm x W-75cm x H-63cm
L-75cm x W-75cm x H-63cm
L-112cm x W-82cm x H-65cm

DIMENSIONS
4 x Corner chair (L x W x H):  
4 x Armless chair (L x W x H): 
Table (L x W x H): 
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Monster Group UK Limited’s liability will be limited to the commercial value of the 
product only.

Please read through the Safe Working Practice to ensure prevention of injury or damage 
to the device.

•	 Do not use this product for anything other than its intended purposes.

•	 Ensure you have read and fully understood the instruction manual and safety advice 
before using this product.

•	 We recommend that at least two people work together for the assembly.

•	 Do not apply bodyweight to this product before it is installed.

•	 Keep small parts away from children.

•	 Ensure this product is fitted correctly.

•	 Use this product on a flat surface.

•	 Do not allow this product to get excessively hot.

SAFETY ADVICE
SAFE WORKING PRACTICE
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WARNING! 
 
THIS PRODUCT IS FOR OUTDOOR USE ONLY. 
THE USE OF THIS FIRE PIT IN ENCLOSED AREAS IS DANGEROUS AND PROHIBITED. 
INSTALLATION AND ROUTINE CHECK TO BE PERFORMED BY A QUALIFIED PROFESSIONAL .

ASSEMBLY



SAFETY ADVICE
SAFE WORKING PRACTICE

GENERAL
•	 Ensure you have read and fully understood the instruction manual and safety advice 

before using this product. Failure to do so may result in a fire, explosion, injury, 
damage to property or loss of life. Save these instructions for future reference. 

•	 Always remove any protective cover before using (if applicable). DO NOT place the 
protective cover over the fire pit until it is turned off and completely cooled down. DO 
NOT use the fire pit in windy conditions. 

•	 The fire pit should be inspected before every use and checked annually by a qualified 
professional. Any guard or protective device removed for maintenance must be placed 
back prior to using the fire pit. Always check for leaks before use. 

•	 Do not use the fire pit for anything else but its intended purpose. Do not use it for 
cooking and do not throw anything onto the fire when the fire pit is in use. 

•	 Keep the fire pit clean and well maintained for best possible performance. Frequent 
cleaning may be necessary. Ensure that the control compartment, burners and air 
passageways of the fire pit are kept clean and clear of debris. 

•	 Installation and routine checks must be performed by a qualified professional. 
Improper installation or repair can cause injury or property damage. 

•	 This product is designed for use outdoors in a well ventilated space and should not be 
used in any enclosed area, such as a garage, building, shed, etc. Ensure the ventilation 
holes are clear and not obstructed at all times. Do not place the fire pit under any 
overhead enclosure. Combustible material should not be within 180 inches of the top 
of the unit, or within 120cm around the entire unit. 

•	 This outdoor fire pit is not to be installed or used in or on recreational vehicles and/or 
boats. 

•	 Do not use this fire pit for indoor heating. Toxic carbon monoxide fumes can 
accumulate and cause asphyxiation. 

•	 When igniting the fire pit, keep a safe distance from the burner as the flame will light 
up and may cause injury. Keep a safe distance while operating the product to avoid 
burns or damage to clothing. 

•	 Never leave the fire pit unattended while in use. Keep children and pets away from 
the fire pit. Flammable items should be kept away, and no fire pit cover should be 
used other than the one provided. Do not hang or place clothing or other flammable 
materials/objects on or near the fire pit. Keep electrical cables away from the fire pit.
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•	 Do not attempt to move the fire pit while in use as it will be hot and could cause injury. 
Do not lean on, sit or rest hands or feet on the fire pit while in use, or right after use, 
as the fire pit will be very hot. Do not touch the hot surfaces until these have cooled 
down fully. 

•	 The use of alcohol, prescription or non-prescription drugs may impair an individual’s 
ability to properly assemble or safely operate this outdoor fire pit. 

•	 Use only the regulator and hose assembly provided. Any replacement regulator and 
hose assembly shall be that recommended by the manufacturer. Check the hose 
assembly prior to every fire pit use, for wear and tear or signs of damage. Do not place 
the hose where it may obstruct pathways, cause a tripping hazard, or be subjected to 
accidental damage. 

•	 Before each use, remove the lava rocks and check the burner and its components. If 
there is debris, clean with a soft brush and soapy water. Remove any debris around 
the burner area. If there is evident damage to the burner, do not use the fire pit. The 
burner assembly can not be replaced.

GAS WARNINGS
•	 If you smell gas or hear a hiss: 

1. Shut off gas to the fire pit. 
2. Extinguish any open flame.  
3. If the odour continues, leave the area and contact your gas supplier immediately. If 
there is a fire, contact the emergency services for help. 
4. Follow your gas supplier’s advice or the instructions of emergency services. 

•	 NEVER use a flame to check for gas leaks. Do not store any flammable or combustible 
materials near the fire pit. Do not store or use gasoline or other flammable vapours 
and liquids within 25 feet (7.62m) of this or any other appliance. 

•	 This appliance was designed and made in accordance with EN14543, EN509 (where 
applicable), and EN437, in addition to subsequent gas standards. This appliance 
complies with the European Directive: Gas Appliance Directive GAR 2016/426/EC. 

•	 This appliance is fitted with a flexible gas rubber pipe and clamps, which must be 
used. Do not use any other kind and always ensure you follow the enforced safety laws 
in your country. 

•	 Do not attach a remote gas supply to this fire pit. This fire pit is not intended for 
natural gas. Converting this unit to natural gas is dangerous and not recommended. 
The conversion of this unit will void the manufacturer warranty. 

•	 Do not attempt to disconnect the gas regulator from the tank or any gas fitting while 
the fire pit is in use. 

•	 Always shut off the gas supply at the tank valve and disconnect the regulator from the 
tank when the fire pit is not in use.
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The fire pit is recommended to be used together  with propane or butane gas cylinders of 5KG. 
PROPANE AND BUTANE gas is flammable and hazardous if handled improperly. Ensure 
you are aware of the following:

•	 Propane and butane are flammable, explosive under pressure, heavier than air and 
settle in pools in low areas. 

•	 In their natural state, propane and butane have no odour. For your safety, an odorant 
has been added. 

•	 Contact with propane and butane can cause serious burns to the skin. 

•	 Gas cylinders must be stored outdoors in a well-ventilated area out of reach of 
children. 

•	 Disconnected cylinders must have threaded valve plugs tightly installed and must not 
be stored in a building, garage or any other enclosed area. 

•	 Never use a propane/ butane cylinder with a damaged body, valve, collar or footing. 
Gas cylinders must have a collar to protect the valve. 

•	 Dented or rusted propane/ butane cylinders may be hazardous and should be 
checked by your propane gas supplier. 

•	 Propane/ butane gas cylinders must be equipped for vapour withdrawal. 

•	 The propane/ butane gas cylinder must have a listed overfilling prevention device 
(OPD). 

•	 Do not drop the cylinders and ensure these are handled with care at all times. 

•	 Never store your propane/butane cylinders in direct sunlight, near sources of heat or 
in temperatures that can reach over 50°C. 

•	 Never store a cylinder in a hot car. The heat will cause the gas pressure to increase, 
which may open the relief valve and allow gas to escape. 

•	 Place a dust cap on the valve outlet whenever the propane/ butane gas cylinder is not 
in use. Only install the type of dust cap on the cylinder valve outlet that is provided 
with the valve. Other types of caps or plugs may result in a gas leak. 

•	 Do not store LP gas cylinders near or under the fire pit. Never fill an LP gas cylinder 
beyond 80% full. Failure to comply with these warnings may result in serious injury or 
loss of life. 

•	 Propane and butane gas cylinders should be filled only by a certified propane and 
butane gas dealer.  

PROPANE AND BUTANE GAS
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•	 Do not attempt to attach the fire pit to the self-contained LP gas system of a camper 
trailer, motor home or house. 

•	 Never connect to an unregulated propane and butane gas supply. 

•	 Hand turn the manual gas control valve only. Do not use any tools. If the valve does 
not turn by hand, do not try to repair it. Call a qualified professional. The use of force 
or any self attempted repair may result in a fire or explosion.

Please select a cylinder that complies with the 
following criteria: 

•	 The bottom cover of the cylinder must be 
inserted between the bottle supports and 
should be levelled on the bottom panel. 

•	 The size should be 46.5cm (H) x 28.9cm 
(W) x 31.8cm (D of largest base) 

•	 The maximum capacity of the cylinder 
should be 6kg. 

•	 Several sizes can be used, please see the 
diagram on the next page. 
 

INSTALL THE GAS CYLINDER

WARNING  
 
Change the gas cylinder in a well-ventilated area, away from any source of ignition 
(candle, cigarettes and other flame producing appliances).
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TROUBLESHOOTING
RESOLUTION GUIDE

If there appears to be any part missing from your order, contact our friendly and helpful 
Customer Support Team within 7 days of receipt.

WHAT DO I DO IF THERE ARE MISSING PARTS FROM MY ORDER?

FOR ALL OTHER ISSUES, PLEASE CONTACT OUR
CUSTOMER SUPPORT TEAM.
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SPECIFICATION
ITEM CONTENTS

Part Qty Part Qty

1 4 9 1

2 4 10 1

3 4 11 1

4 4 12 1

5 4 13 1

6 4 14 2

7 4 15 2

8 1 16 1
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SPECIFICATION
Part Qty Part Qty

17 8 E 8

18 4 F 8

19 8 G 4

A 32 Q 1

B 40 P 4

C 1 R 8

D 92 T 1

ITEM CONTENTS
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USER GUIDE
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
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USER GUIDE
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
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USER GUIDE
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
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USER GUIDE
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
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USER GUIDE
HOSE & REGULATOR ASSEMBLY AND 
REPLACEMENT
This fire pit comes equipped with a standard gas hose and regulator, including the 
appliance side connection for Cylinder Connection Device. The gas hose and regulator 
supplied with this fire pit must be used. In case it is not included, please ensure the type of 
regulator you use is a low pressure LPG regulator for the EN 1612-:2013 standard.
Only a hose and regulator specified by manufacturer can be used for replacement. 

1.	 The connection incorporates a magnetic flow limiting device that acts to limit the flow 
of gas if a leak is detected between the regulator and the burner valve. 

2.	 If the burner valve is open prior to the gas cylinder service valve being opened, the 
connection will interpret this free flow of gas to be a leak. 

3.	 The connection safety feature will reduce gas flow from the regulator to the appliance 
to a minimal level. 

4.	 Ensure that the burner control valve is closed prior to opening the gas cylinder service 
valve so that the connection flow limiting device is not triggered accidentally. 

5.	 If the connection flow limiting device is triggered accidentally, close the gas cylinder 
service valve and the burner valve and wait 10 seconds to allow the device to reset. 
Open the cylinder service valve, then open the burner valve and light the fire pit as per 
lighting instructions. 

6.	 Do not use tools to tighten the connection nut onto the gas cylinder service valve. 
Tighten by hand only.  

7.	 Be careful not to cross the threads on the connection when tightening it on to the gas 
cylinder service valve. 

8.	 A “Leak Test” should always be performed after attaching the connection to the gas 
cylinder service valve. 

Ensure that the hose is protected and kept away from any hot surfaces, to avoid any 
damage to the hose or cause a dangerous situation.
 
Regular maintenance of the hose and regulator:
•	 Inspect the hose before each use of the fire pit. If the hose shows signs of cracks, 

abrasions, cuts or damage of any kind, do not operate the appliance. Fix or replace 
the hose as required before using the appliance. Only use replacement parts from the 
manufacturer.

•	 Inspect the seal inside the service valve on the gas cylinder when replacing the 
cylinder or at least once per year. If there is any indication of damage, have the seal 
replaced by a certified gas dealer before operating the appliance. 
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USER GUIDE
GAS HOSE CONNECTIONS
Two people are required to assemble the gas hose connections.  
Upraise the fire pit and attach the hose to the manifold inlet nipple and tighten the hose 
clip, or secure the hose to the manifold inlet fitting as shown in FIG.01 & FIG.02 below. The 
hose length should be 50cm.
 

Lava Rock Warning:

1.	 Do not change or substitute the lava rock material provided with this fire pit. If in need 
of replacing, only use lava rock available from your local authorized dealer/distributor. 

2.	 Pour the lava rock evenly in to the burner area (with the exception of the screen-if 
applicable). The lava rock should be 2-1” above the burner. 

3.	 Do not exceed a height of 1” above the burner when placing the lava rock. Ensure no 
lava rock covers the igniter box. Store any excess in a safe location. 

4.	 Do not light or use this fire pit if lava rocks are wet. Ensure lava rocks are completely 
dry before lighting. Intense heat can cause wet lava rocks to explode and these could 
cause injury or property damage. 

5.	 Please keep away from the fire pit for at least 20 minutes during initial start-up as lava 
rocks could retain some moisture from manufacturing and shipping conditions.
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L’ensemble de foyer modulaire en aluminium Jardi de 9 pièces, complet avec une housse 
de pluie, marie parfaitement les repas décontractés en extérieur avec le confortable 
farniente sous le soleil. 

Conçu pour compléter tout cadre de jardin, son cadre en aluminium arbore une élégante 
finition grise, assurant la durabilité contre diverses conditions météorologiques tout en 
ajoutant une touche d’élégance à tout endroit choisi. 

Installez-vous confortablement près de notre foyer Jardi et laissez-le apporter chaleur et 
lumière à vos fêtes en jardin ! Le foyer Jardi est un ajout parfait à votre collection de meu-
bles d’extérieur, créant une atmosphère chaleureuse et accueillante.

 
L-75 cm x l-75 cm x H-63 cm
L-75 cm x l-75 cm x H-63 cm
L-112 cm x l-82 cm x H-65 cm

DIMENSIONS
4 x Chaise d’angle (L x l x H):
4 x Chaise sans accoudoir (L x l x H):
Table (L x l x H):

SPÉCIFICATIONS
DESCRIPTION DU PRODUIT

DÉTAILS DU PRODUIT
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La responsabilité de Monster Group UK Limited sera limitée à la valeur commerciale 
du produit.

Veuillez lire attentivement les consignes de sécurité afin d’éviter tout risque de blessure 
ou de dommage au dispositif.

•	 N’utilisez pas ce produit pour autre chose que son usage prévu. 

•	 Assurez-vous d’avoir lu et compris intégralement le manuel d’instructions et les conseils 
de sécurité avant d’utiliser ce produit. 

•	 Nous recommandons que deux personnes au moins travaillent ensemble pour l’assem-
blage. 

•	 Ne pas appliquer de poids corporel sur ce produit avant son installation. 

•	 Gardez les petites pièces hors de portée des enfants. 

•	 Assurez-vous que ce produit est correctement installé. 

•	 Utilisez ce produit sur une surface plane. 

•	 N’autorisez pas ce produit à devenir excessivement chaud.

ATTENTION!
CE PRODUIT EST DESTINÉ À UNE UTILISATION EN EXTÉRIEUR SEULEMENT.
L’UTILISATION DE CE FOYER DANS DES ESPACES CLOS EST DANGEREUSE ET INTERDITE. 
L’INSTALLATION ET LES CONTRÔLES ROUTINIERS DOIVENT ÊTRE EFFECTUÉS PAR UN 
PROFESSIONNEL QUALIFIÉ.

ASSEMBLAGE

212790 / 214304 - ENSEMBLE DE JARDIN MODULAIRE EN ALUMINIUM 9 PIÈCES AVEC FOYER

CONSEILS DE SÉCURITÉ
PRATIQUE DE TRAVAIL SÉCURITAIRE
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GÉNÉRALITÉS
•	 Assurez-vous d’avoir lu et compris intégralement le manuel d’instructions et les conseils 

de sécurité avant d’utiliser ce produit. Ne pas le faire pourrait entraîner un incendie, une 
explosion, des blessures, des dommages matériels ou la perte de vies. Conservez ces 
instructions pour référence future. 

•	 Toujours retirer toute housse de protection avant utilisation (si applicable). NE PAS placer 
la housse de protection sur le foyer avant qu’il soit éteint et complètement refroidi. NE PAS 
utiliser le foyer par temps venteux. 

•	 Le foyer doit être inspecté avant chaque utilisation et vérifié annuellement par un 
professionnel qualifié. Tout dispositif de protection ou garde retiré pour maintenance doit 
être remis en place avant l’utilisation du foyer. Vérifiez toujours les fuites avant utilisation. 

•	 Ne pas utiliser le foyer pour autre chose que son usage prévu. Ne pas l’utiliser pour cuisiner 
et ne rien jeter dans le feu lorsque le foyer est en cours d’utilisation. 

•	 Gardez le foyer propre et bien entretenu pour des performances optimales. Un nettoyage 
fréquent peut être nécessaire. Assurez-vous que le compartiment de commande, les 
brûleurs et les passages d’air du foyer sont maintenus propres et dégagés de tout débris. 

•	 L’installation et les vérifications régulières doivent être effectuées par un professionnel 
qualifié. Une installation ou réparation incorrecte peut causer des blessures ou des 
dommages matériels. 

•	 Ce produit est conçu pour une utilisation en extérieur dans un espace bien ventilé et 
ne doit pas être utilisé dans un endroit clos, tel qu’un garage, un bâtiment, un abri, etc. 
Assurez-vous que les trous de ventilation sont dégagés et non obstrués en tout temps. Ne 
placez pas le foyer sous un quelconque auvent. Aucun matériau combustible ne doit être 
situé à moins de 180 pouces du haut de l’unité, ou à moins de 120 cm autour de l’ensemble 
de l’unité. 

•	 Ce foyer extérieur ne doit pas être installé ou utilisé dans des véhicules de loisirs et/ou des 
bateaux. 

•	 Ne pas utiliser ce foyer pour le chauffage intérieur. Des fumées toxiques de monoxyde de 
carbone peuvent s’accumuler et causer une asphyxie. 

•	 Lors de l’allumage du foyer, maintenez une distance de sécurité par rapport au brûleur, car 
la flamme s’allumera et pourrait causer des blessures. Maintenez une distance de sécurité 
lors de l’utilisation du produit pour éviter les brûlures ou les dommages aux vêtements. 

•	 L’utilisation d’alcool, de médicaments sur ordonnance ou en vente libre peut altérer la 
capacité d’une personne à assembler correctement ou à utiliser en toute sécurité ce foyer 
extérieur. 

CONSEILS DE SÉCURITÉ
PRATIQUE DE TRAVAIL SÉCURITAIRE
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•	 Ne laissez jamais le foyer sans surveillance lorsqu’il est en cours d’utilisation. Tenez les 
enfants et les animaux domestiques à l’écart du foyer. Les objets inflammables doivent 
être éloignés, et aucune autre housse de foyer ne doit être utilisée que celle fournie. Ne 
suspendez pas ou ne placez pas de vêtements ou d’autres objets inflammables à proximité 
du foyer. Éloignez les câbles électriques du foyer. 

•	 Ne tentez pas de déplacer le foyer lorsqu’il est en cours d’utilisation car il sera chaud et 
pourrait causer des blessures. Ne pas s’appuyer, s’asseoir ou reposer ses mains ou ses 
pieds sur le foyer lorsqu’il est en cours d’utilisation ou juste après, car le foyer sera très 
chaud. Ne touchez pas les surfaces chaudes tant qu’elles ne sont pas complètement 
refroidies. 

•	 N’utilisez que le régulateur et l’ensemble de tuyaux fournis. Tout remplacement de 
régulateur et d’ensemble de tuyaux doit être recommandé par le fabricant. Vérifiez 
l’ensemble de tuyaux avant chaque utilisation du foyer pour l’usure ou les signes de 
dommages. Ne placez pas le tuyau là où il pourrait obstruer les voies de passage, causer un 
danger de trébuchement ou être exposé à des dommages accidentels. 

•	 Avant chaque utilisation, retirez les roches volcaniques et vérifiez le brûleur et ses 
composants. S’il y a des débris, nettoyez avec une brosse douce et de l’eau savonneuse. 
Retirez tout débris autour de la zone du brûleur. S’il y a des dommages évidents au brûleur, 
ne pas utiliser le foyer. L’ensemble du brûleur ne peut pas être remplacé.

AVERTISSEMENTS GAZ
•	 Si vous sentez du gaz ou entendez un sifflement : 

1. Coupez le gaz vers le foyer. 
2. Éteignez toute flamme ouverte. 
3. Si l’odeur persiste, quittez la zone et contactez immédiatement votre fournisseur de gaz. 
En cas d’incendie, contactez les services d’urgence pour obtenir de l’aide.  
4. Suivez les conseils de votre fournisseur de gaz ou les instructions des services d’urgence. 

•	 NE JAMAIS utiliser une flamme pour détecter les fuites de gaz. Ne stockez aucun matériau 
inflammable ou combustible près du foyer. Ne stockez ni n’utilisez de l’essence ou d’autres 
vapeurs et liquides inflammables dans un rayon de 25 pieds (7,62 m) de cet appareil ou de 
tout autre appareil. 

•	 Cet appareil a été conçu et fabriqué conformément aux normes EN14543, EN509 (le cas 
échéant) et EN437, ainsi qu’aux normes gaz ultérieures. Cet appareil est conforme à la 
Directive européenne: Directive sur les appareils à gaz GAR 2016/426/EC. 

•	 Cet appareil est équipé d’un tuyau flexible en caoutchouc pour le gaz et de pinces, qui 
doivent être utilisés. N’utilisez aucun autre type et assurez-vous toujours de suivre les lois 
de sécurité en vigueur dans votre pays. 

•	 Ne pas raccorder d’alimentation en gaz à distance à ce foyer. Ce foyer n’est pas destiné au 
gaz naturel. Convertir cette unité au gaz naturel est dangereux et déconseillé. La conversion 
de cette unité annulera la garantie du fabricant. 

•	 Ne tentez pas de déconnecter le régulateur de gaz de la bonbonne ou de tout raccord gaz 
pendant l’utilisation du foyer. 

•	 Toujours fermer l’arrivée de gaz à la vanne de la bonbonne et déconnecter le régulateur  
de la bonbonne lorsque le foyer n’est pas utilisé.

212790 / 214304 - ENSEMBLE DE JARDIN MODULAIRE EN ALUMINIUM 9 PIÈCES AVEC FOYER



Le foyer est recommandé pour être utilisé avec des bouteilles de gaz propane ou butane de 
5KG. Le gaz PROPANE ET BUTANE est inflammable et dangereux s’il est manipulé de manière 
incorrecte. Assurez-vous de connaître ce qui suit: 

•	 Le propane et le butane sont inflammables, explosifs sous pression, plus lourds que 
l’air et se déposent en nappes dans les zones basses. 

•	 Dans leur état naturel, le propane et le butane n’ont pas d’odeur. Pour votre sécurité, 
un agent odorant a été ajouté. 

•	 Le contact avec le propane et le butane peut causer de graves brûlures à la peau. 

•	 Les bouteilles de gaz doivent être stockées à l’extérieur dans un endroit bien ventilé, 
hors de portée des enfants. 

•	 Les bouteilles de gaz déconnectées doivent avoir des bouchons de valve filetés 
installés fermement et ne doivent pas être stockées dans un bâtiment, un garage ou 
tout autre espace clos. 

•	 Ne jamais utiliser une bouteille de propane/butane avec un corps, une valve, un col 
ou un pied endommagés. Les bouteilles de gaz doivent avoir un col pour protéger la 
valve. 

•	 Les bouteilles de propane/butane bosselées ou rouillées peuvent être dangereuses et 
doivent être vérifiées par votre fournisseur de gaz propane. 

•	 Les bouteilles de gaz propane/butane doivent être équipées pour le retrait de vapeur. 

•	 La bouteille de gaz propane/butane doit avoir un dispositif de prévention du 
remplissage excessif (OPD). 

•	 Ne laissez pas tomber les bouteilles et assurez-vous de les manipuler avec précaution 
en tout temps. 

•	 Ne rangez jamais vos bouteilles de propane/butane en plein soleil, près de sources de 
chaleur ou dans des températures pouvant dépasser 50°C. 

•	 Ne stockez jamais une bouteille dans une voiture chaude. La chaleur fera augmenter 
la pression du gaz, ce qui peut ouvrir la soupape de décharge et permettre au gaz de 
s’échapper. 

•	 Placez un capuchon anti-poussière sur la sortie de la valve chaque fois que la 
bouteille de gaz propane/butane n’est pas utilisée. N’installez que le type de 
capuchon anti-poussière fourni avec la valve sur la sortie de la bouteille. D’autres 
types de capuchons ou de bouchons pourraient provoquer une fuite de gaz. 

•	 Ne stockez pas les bouteilles de gaz LP à proximité ou sous le foyer. Ne remplissez 
jamais une bouteille de gaz LP à plus de 80 % de sa capacité. Ne pas respecter ces 
avertissements peut entraîner de graves blessures ou la perte de vies. 

GAZ PROPANE ET BUTANE
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•	 Les bouteilles de gaz propane et butane ne doivent être remplies que par un 
revendeur certifié de gaz propane et butane. Ne tentez pas de raccorder le foyer au 
système de gaz LP autonome d’une caravane, d’un camping-car ou d’une maison. 

•	 Ne vous connectez jamais à une alimentation en gaz propane et butane non régulée. 

•	 Tournez manuellement uniquement la vanne de contrôle du gaz à la main. N’utilisez 
aucun outil. Si la vanne ne tourne pas à la main, ne tentez pas de la réparer. Faites 
appel à un professionnel qualifié. L’utilisation de la force ou toute tentative de 
réparation personnelle peut entraîner un incendie ou une explosion.

Veuillez choisir une bouteille qui répond aux 
critères suivants : 

•	 Le couvercle inférieur de la bouteille doit être 
inséré entre les supports de bouteille et doit 
être de niveau sur le panneau inférieur. 

•	 La taille doit être de 46,5 cm (H) x 28,9 cm (L) x 
31,8 cm (profondeur de la base la plus large). 

•	 La capacité maximale de la bouteille doit être 
de 6 kg. 

•	 Plusieurs tailles peuvent être utilisées, veuillez 
consulter le schéma sur la page suivante. 

INSTALLATION DE LA BOUTEILLE DE GAZ

AVERTISSEMENT 

Changez la bouteille de gaz dans un espace bien ventilé, loin de toute source 
d’inflammation (bougie, cigarettes et autres appareils produisant des flammes).
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DÉPANNAGE
GUIDE  DE RÉSOLUTION 

S’il semble manquer des pièces à votre commande, contactez notre équipe du service 
client dans les 7 jours suivant la réception.

QUE FAIRE S’IL MANQUE DES PIÈCES À MA COMMANDE? 

POUR TOUT AUTRE PROBLÈME, VEUILLEZ  
CONTACTER NOTRE ÉQUIPE DU SERVICE CLIENT.
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Part Qty Part Qty

1 4 9 1

2 4 10 1

3 4 11 1

4 4 12 1

5 4 13 1

6 4 14 2

7 4 15 2

8 1 16 1

SPÉCIFICATIONS
LISTE DES PIÈCES
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Part Qty Part Qty

17 8 E 8

18 4 F 8

19 8 G 4

A 32 Q 1

B 40 P 4

C 1 R 8

D 92 T 1

SPÉCIFICATIONS
LISTE DES PIÈCES
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B

B

B

C

C

C

C

D

D

D

D

C

D

1

4

5 6
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MODE D’EMPLOI
INSTRUCTIONS DE MONTAGE
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2

3

C

C

B

D

D

A

18	

17	

17	
17	

17	
17	

17	

17	

17	

18	

18	

18	
19	

19	

19	

19	

19	

19	

19	

19	
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MODE D’EMPLOI
INSTRUCTIONS DE MONTAGE
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D
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13 10

8

11

9
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MODE D’EMPLOI
INSTRUCTIONS DE MONTAGE



C

E D

Q

G

AAA Battery
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MODE D’EMPLOI
INSTRUCTIONS DE MONTAGE
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ASSEMBLAGE ET REMPLACEMENT DE LA TUYAU ET DU 
RÉGULATEUR 
Cette cheminée est équipée d’un tuyau de gaz standard et d’un régulateur, y compris la 
connexion côté appareil pour le dispositif de connexion du cylindre. Le tuyau de gaz et 
le régulateur fournis avec cette cheminée doivent être utilisés. S’ils ne sont pas inclus, 
veuillez vous assurer que le type de régulateur que vous utilisez est un régulateur GPL 
basse pression conforme à la norme EN 1612-:2013. 
Seuls un tuyau et un régulateur spécifiés par le fabricant peuvent être utilisés pour le 
remplacement.

1.	 La connexion intègre un dispositif de limitation de débit magnétique qui agit pour 
limiter le débit de gaz si une fuite est détectée entre le régulateur et la vanne du 
brûleur. 

2.	 Si la vanne du brûleur est ouverte avant que la vanne de service du cylindre de gaz ne 
soit ouverte, la connexion interprétera ce flux libre de gaz comme une fuite. 

3.	 La fonction de sécurité de la connexion réduira le débit de gaz du régulateur vers 
l’appareil à un niveau minimal. 

4.	 Assurez-vous que la vanne de contrôle du brûleur est fermée avant d’ouvrir la 
vanne de service du cylindre de gaz afin que le dispositif de limitation de débit de la 
connexion ne soit pas déclenché accidentellement. 

5.	 Si le dispositif de limitation de débit de la connexion est déclenché accidentellement, 
fermez la vanne de service du cylindre de gaz et la vanne du brûleur et attendez 10 
secondes pour permettre au dispositif de se réinitialiser. Ouvrez la vanne de service du 
cylindre, puis ouvrez la vanne du brûleur et allumez la cheminée selon les instructions 
d’allumage. 

6.	 N’utilisez pas d’outils pour serrer l’écrou de connexion sur la vanne de service du 
cylindre de gaz. Serrez uniquement à la main. 

7.	 Faites attention à ne pas croiser les filetages sur la connexion lorsque vous la serrez 
sur la vanne de service du cylindre de gaz. 

8.	 Un « test de fuite » doit toujours être effectué après avoir attaché la connexion à la 
vanne de service du cylindre de gaz. 

Assurez-vous que le tuyau est protégé et maintenu à l’écart de toute surface chaude, afin 
d’éviter tout dommage au tuyau ou de créer une situation dangereuse. 
 
Entretien régulier du tuyau et du régulateur :
•	 Inspectez le tuyau avant chaque utilisation de la cheminée. Si le tuyau présente 

des signes de fissures, d’abrasions, de coupures ou de dommages de toute nature, 
n’utilisez pas l’appareil. Réparez ou remplacez le tuyau selon les besoins avant 
d’utiliser l’appareil. Utilisez uniquement des pièces de rechange du fabricant.
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CONNEXIONS DE LA TUYAU DE GAZ 
Deux personnes sont nécessaires pour assembler les connexions de la tuyau de gaz. 
Soulevez la cheminée et attachez le tuyau au mamelon d’entrée du collecteur et serrez le 
collier de tuyau, ou fixez le tuyau au raccord d’entrée du collecteur comme indiqué sur les 
FIG.01 et FIG.02 ci-dessous. La longueur du tuyau doit être de 50 cm. 

Avertissement sur les roches de lave : 

1.	 Ne changez pas et ne remplacez pas le matériau de roche de lave fourni avec cette 
cheminée. En cas de remplacement, n’utilisez que des roches de lave disponibles 
chez votre revendeur/distributeur autorisé local. 

2.	 Versez les roches de lave uniformément dans la zone du brûleur (à l’exception de 
l’écran si applicable). Les roches de lave doivent être de 2 à 1 pouces au-dessus du 
brûleur. 

3.	 Ne dépassez pas une hauteur de 1 pouce au-dessus du brûleur lors de la mise en 
place des roches de lave. Assurez-vous qu’aucune roche de lave ne couvre la boîte 
d’allumage. Stockez tout excédent dans un endroit sûr. 

4.	 N’allumez pas et n’utilisez pas cette cheminée si les roches de lave sont humides. 
Assurez-vous que les roches de lave sont complètement sèches avant de les allumer. 
Une chaleur intense peut faire exploser des roches de lave humides et celles-ci 
peuvent causer des blessures ou des dommages matériels. 

5.	 Veuillez rester à l’écart de la cheminée pendant au moins 20 minutes lors du 
démarrage initial, car les roches de lave pourraient retenir de l’humidité due aux 
conditions de fabrication et d’expédition.
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MODE D’EMPLOI
•	 Inspectez le joint à l’intérieur de la vanne de service du cylindre de gaz lors du 

remplacement du cylindre ou au moins une fois par an. S’il y a des indications de 
dommages, faites remplacer le joint par un revendeur de gaz certifié avant d’utiliser 
l’appareil.
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SPEZIFIKATIONEN
PRODUKTBESCHREIBUNG
Das Jardi Aluminium Modulares 9-teiliges Feuerstellen-Set, komplett mit Regenschutz, 
vereint lässiges Essen im Freien mit komfortablem Entspannen unter der Sonne. 

Entworfen, um jede Gartenlandschaft zu ergänzen, verfügt sein Aluminiumgestell über 
ein elegantes graues Finish, das Langlebigkeit gegen verschiedene Wetterbedingungen 
gewährleistet und jedem gewählten Ort eine gewisse Eleganz verleiht. 

Kuscheln Sie sich neben unsere Jardi Feuerstelle und lassen Sie sie Wärme und Licht auf 
Ihre Gartenpartys bringen! Die Jardi Feuerstelle ist eine perfekte Ergänzung für Ihre Garten-
möbelkollektion und schafft eine warme und einladende Atmosphäre.

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN
 
L-75 cm x B-75 cm x H-63 cm
L-75 cm x B-75 cm x H-63 cm
L-112 cm x B-82 cm x H-65 cm

ABMESSUNGEN
4 x Eckstuhl (L x B x H):
4 x Armloser Stuhl (L x B x H): 
Tisch (L x B x H):
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Die Haftung von Monster Group UK Limited ist auf den Handelswert des Produkts 
beschränkt.

SICHERHEITSHINWEIS
SICHERES ARBEITEN

Bitte lesen Sie die Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch, um Verletzungen oder Schäden 
am Gerät zu vermeiden.

•	 Verwenden Sie dieses Produkt ausschließlich für seinen vorgesehenen Zweck. 

•	 Stellen Sie sicher, dass Sie die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise vollstän-
dig gelesen und verstanden haben, bevor Sie dieses Produkt verwenden. 

•	 Wir empfehlen, dass mindestens zwei Personen bei der Montage zusammenarbeiten. 

•	 Belasten Sie dieses Produkt nicht mit Ihrem Körpergewicht, bevor es installiert ist. 

•	 Halten Sie kleine Teile von Kindern fern. 

•	 Stellen Sie sicher, dass dieses Produkt korrekt montiert ist. 

•	 Verwenden Sie dieses Produkt auf einer ebenen Fläche. 

•	 Lassen Sie dieses Produkt nicht übermäßig heiß werden.

WARNUNG! 

DIESES PRODUKT IST NUR FÜR DEN GEBRAUCH IM FREIEN BESTIMMT.
DIE VERWENDUNG DIESER FEUERSTELLE IN GESCHLOSSENEN RÄUMEN IST GEFÄHRLICH 
UND VERBOTEN. INSTALLATION UND ROUTINEMÄSSIGE PRÜFUNG SIND VON 
QUALIFIZIERTEM FACHPERSONAL DURCHZUFÜHREN.

212790 / 214304 - MODULARES GARTENSET AUS ALUMINIUM MIT 9 TEILEN UND FEUERSTELLE 

MONTAGE
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ALLGEMEIN
•	 Stellen Sie sicher, dass Sie die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise vollständig 

gelesen und verstanden haben, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Das Versäumnis, 
dies zu tun, kann zu Feuer, Explosionen, Verletzungen, Schäden am Eigentum oder sogar 
zum Verlust von Menschenleben führen. Bewahren Sie diese Anweisungen für zukünftige 
Referenzzwecke auf.

•	 Entfernen Sie immer jegliche Schutzabdeckung, bevor Sie das Gerät verwenden (falls 
zutreffend). Setzen Sie die Schutzabdeckung nicht über die Feuerstelle, bis diese 
ausgeschaltet und vollständig abgekühlt ist. Verwenden Sie die Feuerstelle nicht bei 
windigen Bedingungen.

•	 Die Feuerstelle sollte vor jedem Gebrauch überprüft und jährlich von einem qualifizierten 
Fachmann überprüft werden. Jegliche Schutzvorrichtung oder Schutzabdeckung, die 
für Wartungszwecke entfernt wurde, muss vor der Verwendung der Feuerstelle wieder 
angebracht werden. Überprüfen Sie vor dem Gebrauch immer auf Lecks.

•	 Verwenden Sie die Feuerstelle nicht für etwas anderes als ihren vorgesehenen Zweck. 
Verwenden Sie sie nicht zum Kochen und werfen Sie nichts in das Feuer, wenn die 
Feuerstelle in Betrieb ist.

•	 Halten Sie die Feuerstelle sauber und gut gewartet, um die bestmögliche Leistung zu 
erzielen. Möglicherweise ist häufiges Reinigen erforderlich. Stellen Sie sicher, dass das 
Steuerfach, die Brenner und Luftkanäle der Feuerstelle sauber und frei von Ablagerungen 
gehalten werden.

•	 Die Installation und regelmäßige Überprüfung muss von einem qualifizierten Fachmann 
durchgeführt werden. Eine unsachgemäße Installation oder Reparatur kann zu 
Verletzungen oder Schäden führen.

•	 Dieses Produkt ist für die Verwendung im Freien in einem gut belüfteten Bereich 
vorgesehen und sollte nicht in einem geschlossenen Raum wie einer Garage, einem 
Gebäude, einem Schuppen usw. verwendet werden. Stellen Sie sicher, dass die 
Belüftungslöcher jederzeit frei und nicht blockiert sind. Platzieren Sie die Feuerstelle nicht 
unter einem überdachten Bereich. Brennbare Materialien sollten nicht innerhalb von 
180 Zoll (ca. 457 cm) über der Oberseite des Geräts oder innerhalb von 120 cm um das 
gesamte Gerät herum sein.

•	 Diese Feuerstelle im Freien darf nicht in Wohnmobilen und/oder Booten installiert oder 
verwendet werden.

•	 Verwenden Sie diese Feuerstelle nicht zur Innenheizung. Giftige Kohlenmonoxid-Dämpfe 
können sich ansammeln und zu Erstickungsgefahr führen.

•	 Beim Anzünden der Feuerstelle halten Sie einen sicheren Abstand zum Brenner ein, da 
die Flamme aufleuchten wird und Verletzungen verursachen kann. Halten Sie während 
des Betriebs des Produkts einen sicheren Abstand ein, um Verbrennungen oder 
Beschädigungen der Kleidung zu vermeiden.

•	 Lassen Sie die Feuerstelle niemals unbeaufsichtigt in Betrieb. Halten Sie Kinder und 
Haustiere von der Feuerstelle fern. Entzündbare Gegenstände sollten entfernt werden, 
und es sollte keine Feuerstellenabdeckung außer der mitgelieferten verwendet werden. 
Hängen oder platzieren Sie keine Kleidung oder andere brennbare Materialien/
Gegenstände an oder in der Nähe der Feuerstelle. Halten Sie elektrische Kabel von der 
Feuerstelle fern.

SICHERHEITSHINWEIS
SICHERES ARBEITEN
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•	 Versuchen Sie nicht, die Feuerstelle während des Gebrauchs zu bewegen, da sie heiß 
ist und Verletzungen verursachen kann. Lehnen Sie sich nicht darauf, setzen Sie sich 
nicht darauf oder legen Sie Hände oder Füße darauf, während sie in Betrieb ist oder 
direkt nach dem Gebrauch, da die Feuerstelle sehr heiß sein wird. Berühren Sie die 
heißen Oberflächen nicht, bis sie vollständig abgekühlt sind.

•	 Der Konsum von Alkohol, verschreibungspflichtigen oder nicht 
verschreibungspflichtigen Drogen kann die Fähigkeit einer Person beeinträchtigen, 
diese Feuerstelle ordnungsgemäß zusammenzubauen oder sicher zu bedienen.

•	 Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte Regulierungs- und Schlauchsystem. 
Jedes Ersatz-Regulierungs- und Schlauchsystem muss vom Hersteller empfohlen 
werden. Überprüfen Sie das Schlauchsystem vor jedem Gebrauch der Feuerstelle auf 
Verschleiß oder Anzeichen von Beschädigung. Platzieren Sie den Schlauch nicht dort, 
wo er Wege blockieren, zu Stolperfallen führen oder versehentlich beschädigt werden 
kann.

•	 Entfernen Sie vor jedem Gebrauch die Lavasteine und überprüfen Sie den Brenner 
und seine Komponenten. Wenn sich Schmutzablagerungen zeigen, reinigen Sie sie 
mit einer weichen Bürste und Seifenwasser. Entfernen Sie alle Ablagerungen um den 
Brenner herum. Wenn am Brenner deutliche Schäden erkennbar sind, verwenden Sie 
die Feuerstelle nicht. Die Brennereinheit kann nicht ausgetauscht werden.

GASWARNUNGEN
•	 Wenn Sie Gas riechen oder ein Zischen hören 

1. Schalten Sie das Gas an der Feuerstelle ab. 
2. Löschen Sie jede offene Flamme. 
3. Wenn der Geruch anhält, verlassen Sie den Bereich und kontaktieren Sie sofort 
Ihren Gaslieferanten. Wenn es zu einem Brand kommt, rufen Sie die Notdienste zur 
Hilfe. 
4. Befolgen Sie die Anweisungen Ihres Gaslieferanten oder die Anweisungen der 
Notdienste. 

•	 Verwenden Sie NIE eine Flamme, um nach Gaslecks zu suchen. Lagern Sie keine 
entflammbaren oder brennbaren Materialien in der Nähe der Feuerstelle. Lagern 
oder verwenden Sie keinen Benzin oder andere flüchtige Dämpfe und Flüssigkeiten 
innerhalb von 7,62 Metern (25 Fuß) von diesem oder einem anderen Gerät.

•	 Dieses Gerät wurde gemäß EN14543, EN509 (falls zutreffend) und EN437 sowie den 
nachfolgenden Gasstandards entworfen und hergestellt. Dieses Gerät entspricht der 
europäischen Richtlinie: Gasgeräte-Richtlinie GAR 2016/426/EG.

•	 Dieses Gerät ist mit einem flexiblen Gummigasschlauch und Klammern ausgestattet, 
die verwendet werden müssen. Verwenden Sie keine anderen Arten und stellen Sie 
immer sicher, dass Sie die geltenden Sicherheitsgesetze in Ihrem Land befolgen.

•	 Schließen Sie keine Ferngasversorgung an diese Feuerstelle an. Diese Feuerstelle ist 
nicht für Erdgas vorgesehen. Die Umrüstung dieser Einheit auf Erdgas ist gefährlich 
und wird nicht empfohlen. Die Umrüstung dieser Einheit führt zum Verlust der 
Herstellergarantie.

•	 Versuchen Sie nicht, den Gasregler vom Tank oder von irgendwelchen Gasanschlüssen 
zu trennen, während die Feuerstelle in Betrieb ist.

•	 Schalten Sie immer die Gasversorgung am Tankventil aus und trennen Sie den Regler 
vom Tank, wenn die Feuerstelle nicht in Gebrauch ist.
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Die Feuerstelle wird empfohlen, zusammen mit Propangas- oder Butangasflaschen von 5 
kg zu verwenden. PROPAN- UND BUTANGAS sind entflammbar und gefährlich, wenn sie 
unsachgemäß gehandhabt werden. Stellen Sie sicher, dass Sie Folgendes beachten:

•	 Propan und Butan sind entflammbar, unter Druck explosiv, schwerer als Luft und setzen 
sich in Senken in niedrigen Bereichen ab. 

•	 In ihrem natürlichen Zustand haben Propan und Butan keinen Geruch. Aus 
Sicherheitsgründen wurde ein Duftstoff hinzugefügt. 

•	 Der Kontakt mit Propan und Butan kann schwere Verbrennungen auf der Haut 
verursachen. 

•	 Gasflaschen müssen im Freien an einem gut belüfteten Ort außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahrt werden. 

•	 Abgetrennte Zylinder müssen fest verschraubte Ventilstopfen haben und dürfen nicht in 
einem Gebäude, einer Garage oder einem anderen geschlossenen Bereich aufbewahrt 
werden. 

•	 Verwenden Sie niemals eine Propan-/Butangasflasche mit beschädigtem Gehäuse, Ventil, 
Kragen oder Fuß. Gasflaschen müssen einen Kragen haben, um das Ventil zu schützen. 

•	 Verbeulte oder verrostete Propan-/Butangasflaschen können gefährlich sein und sollten 
von Ihrem Propangaslieferanten überprüft werden. 

•	 Propan-/Butangasflaschen müssen für die Dampfabnahme ausgerüstet sein. 

•	 Die Propan-/Butangasflasche muss über eine zugelassene Überfüllsicherung (OPD) 
verfügen. 

•	 Lassen Sie die Zylinder nicht fallen und behandeln Sie diese jederzeit vorsichtig. 

•	 Lagern Sie Ihre Propangas-/Butangasflaschen niemals in direktem Sonnenlicht, in der 
Nähe von Hitzequellen oder bei Temperaturen über 50°C. 

•	 Lagern Sie niemals einen Zylinder in einem heißen Auto. Die Hitze führt dazu, dass der 
Gasdruck steigt, was das Überdruckventil öffnen und das Gas entweichen lassen könnte. 

•	 Setzen Sie bei Nichtbenutzung eine Staubschutzkappe auf den Ventilausgang der 
Propangas-/Butangasflasche. Verwenden Sie nur die Art von Staubschutzkappe 
am Ventilausgang des Zylinders, die mit dem Ventil geliefert wird. Andere Arten von 
Verschlusskappen können zu einem Gasleck führen. 

•	 Lagern Sie LP-Gasflaschen nicht in der Nähe oder unter der Feuerstelle. Füllen Sie niemals 
eine LP-Gasflasche zu mehr als 80 % auf. Bei Nichtbeachtung dieser Warnhinweise kann es 
zu schweren Verletzungen oder zum Verlust von Menschenleben kommen. 

•	 Propangas- und Butangasflaschen sollten nur von einem zertifizierten Propangas- und 
Butangashändler gefüllt werden. 

PROPAN- UND BUTANGAS
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•	 Versuchen Sie nicht, die Feuerstelle an das autarke LP-Gassystem eines Wohnmobils, 
Wohnwagens oder Hauses anzuschließen. 

•	 Schließen Sie niemals an eine ungeregelte Propangas- und Butangasversorgung an. 

•	 Drehen Sie den manuellen Gasregelventil nur von Hand auf. Verwenden Sie keine 
Werkzeuge. Wenn sich das Ventil nicht von Hand drehen lässt, versuchen Sie nicht, 
es zu reparieren. Rufen Sie einen qualifizierten Fachmann an. Die Verwendung von 
Gewalt oder eigenständige Reparaturen können zu einem Brand oder einer Explosion 
führen.

Bitte wählen Sie eine Flasche aus, die folgende 
Kriterien erfüllt:
•	 Der Bodendeckel der Flasche muss 

zwischen den Flaschenhalterungen 
eingesetzt und auf der Bodenplatte 
ausgerichtet werden. 

•	 Die Größe sollte 46,5 cm (H) x 28,9 cm (B) x 
31,8 cm (T des größten Bodens) betragen. 

•	 Die maximale Kapazität der Flasche sollte 
6 kg betragen. 

•	 Es können verschiedene Größen 
verwendet werden, bitte sehen Sie das 
Diagramm auf der nächsten Seite. 

INSTALLATION DER GASFLASCHE

WARNUNG 

Wechseln Sie die Gasflasche an einem gut belüfteten Ort, fern von jeder Zündquelle (Kerze, 
Zigaretten
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FEHLERBEHEBUNG
LÖSUNGSGUIDE

Falls bei Ihrer Bestellung ein Teil zu fehlen scheint, wenden Sie sich bitte innerhalb von 7 
Tagen nach Erhalt der Ware an unser freundliches und hilfsbereites Kundenservice-Team.

WAS MACHE ICH, WENN BEI MEINER BESTELLUNG TEILE FEHLEN?

FÜR ALLE ANDEREN FRAGEN WENDEN SIE SICH BITTE AN  
UNSER KUNDENSERVICE-TEAM.
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Part Qty Part Qty

1 4 9 1

2 4 10 1

3 4 11 1

4 4 12 1

5 4 13 1

6 4 14 2

7 4 15 2

8 1 16 1

SPEZIFIKATION
TEILELISTE
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Part Qty Part Qty

17 8 E 8

18 4 F 8

19 8 G 4

A 32 Q 1

B 40 P 4

C 1 R 8

D 92 T 1

SPEZIFIKATION
TEILELISTE
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AA

B

B

B

C

C

C

C

D

D

D

D

C

D

1

4

5 6

BENUTZERLEITFADEN
MONTAGEANLEITUNGEN
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1

2

3

C

C

B

D

D

A

18	

17	

17	
17	

17	
17	

17	

17	

17	

18	

18	

18	
19	

19	

19	

19	

19	

19	

19	

19	

BENUTZERLEITFADEN
MONTAGEANLEITUNGEN
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C
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D
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F

12
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8

11

9

BENUTZERLEITFADEN
MONTAGEANLEITUNGEN
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C

E D

Q

G

AAA Battery

BENUTZERLEITFADEN
MONTAGEANLEITUNGEN
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SCHLAUCH- UND REGLERMONTAGE UND -ERSATZ
Diese Feuerstelle ist mit einem Standardschlauch und -regler ausgestattet, einschließlich 
des Geräteanschlusses für das Zylinderanschlussgerät. Der mit dieser Feuerstelle gelieferte 
Gasschlauch und Regler müssen verwendet werden. Falls diese nicht enthalten sind, 
stellen Sie sicher, dass der von Ihnen verwendete Regler ein Niederdruck-LPG-Regler 
gemäß der Norm EN 1612-:2013 ist. 
Für den Ersatz dürfen nur ein Schlauch und Regler verwendet werden, die vom Hersteller 
angegeben sind. 

1.	 Die Verbindung enthält eine magnetische Durchflussbegrenzungsvorrichtung, die 
den Gasfluss begrenzt, wenn zwischen dem Regler und dem Brennerventil ein Leck 
festgestellt wird. 

2.	 Wenn das Brennerventil vor dem Öffnen des Serviceventils der Gasflasche geöffnet 
wird, interpretiert die Verbindung diesen freien Gasfluss als Leck. 

3.	 Die Sicherheitsfunktion der Verbindung reduziert den Gasfluss vom Regler zum Gerät 
auf ein Minimum. 

4.	 Stellen Sie sicher, dass das Brennersteuerungsventil geschlossen ist, bevor Sie das 
Serviceventil der Gasflasche öffnen, damit die Durchflussbegrenzungsvorrichtung der 
Verbindung nicht versehentlich ausgelöst wird. 

5.	 Wenn die Durchflussbegrenzungsvorrichtung der Verbindung versehentlich ausgelöst 
wird, schließen Sie das Serviceventil der Gasflasche und das Brennerventil und warten 
Sie 10 Sekunden, um der Vorrichtung Zeit zum Zurücksetzen zu geben. Öffnen Sie 
das Serviceventil der Flasche, öffnen Sie dann das Brennerventil und zünden Sie die 
Feuerstelle gemäß den Zündanweisungen an. 

6.	 Verwenden Sie keine Werkzeuge, um die Anschlussmutter am Serviceventil der 
Gasflasche festzuziehen. Ziehen Sie sie nur von Hand fest. 

7.	 Achten Sie darauf, die Gewinde der Verbindung nicht zu verkreuzen, wenn Sie sie am 
Serviceventil der Gasflasche festziehen. 

8.	 Nach dem Anschließen der Verbindung an das Serviceventil der Gasflasche sollte 
immer ein „Lecktest“ durchgeführt werden. 

Stellen Sie sicher, dass der Schlauch geschützt und von heißen Oberflächen ferngehalten 
wird, um Schäden am Schlauch oder eine gefährliche Situation zu vermeiden. 
 
Regelmäßige Wartung des Schlauchs und Reglers:

•	 Überprüfen Sie den Schlauch vor jedem Gebrauch der Feuerstelle. Wenn der Schlauch 
Anzeichen von Rissen, Abrieb, Schnitten oder Schäden jeglicher Art aufweist, 
betreiben Sie das Gerät nicht. Reparieren oder ersetzen Sie den Schlauch nach Bedarf, 
bevor Sie das Gerät verwenden. Verwenden Sie nur Ersatzteile des Herstellers.

BENUTZERLEITFADEN



49

GASSCHLAUCHVERBINDUNGEN
Zwei Personen sind erforderlich, um die Gasschlauchverbindungen zusammenzubauen. 
Heben Sie die Feuerstelle an und befestigen Sie den Schlauch am Einlassnippel des 
Verteilerrohrs und ziehen Sie die Schlauchklemme fest, oder sichern Sie den Schlauch 
an der Einlassverschraubung des Verteilers wie in ABB.01 und ABB.02 unten gezeigt. Die 
Schlauchlänge sollte 50 cm betragen. 

Warnung vor Lavasteinen: 

1.	 Ändern oder ersetzen Sie nicht das mit dieser Feuerstelle gelieferte Lavasteinmaterial. 
Bei Bedarf an Ersatz verwenden Sie nur Lavasteine, die bei Ihrem örtlichen 
autorisierten Händler/Vertrieb erhältlich sind. 

2.	 Gießen Sie die Lavasteine gleichmäßig in den Brennerbereich (mit Ausnahme des 
Bildschirms, falls zutreffend). Die Lavasteine sollten 2-1 Zoll über dem Brenner liegen. 

3.	 Überschreiten Sie nicht eine Höhe von 1 Zoll über dem Brenner beim Platzieren der 
Lavasteine. Stellen Sie sicher, dass keine Lavasteine die Zündbox bedecken. Lagern 
Sie überschüssige Lavasteine an einem sicheren Ort. 

4.	 Zünden oder verwenden Sie diese Feuerstelle nicht, wenn die Lavasteine nass sind. 
Stellen Sie sicher, dass die Lavasteine vor dem Anzünden vollständig trocken sind. 
Intensive Hitze kann nasse Lavasteine explodieren lassen, was Verletzungen oder 
Sachschäden verursachen könnte. 

5.	 Halten Sie sich während des ersten Starts mindestens 20 Minuten von der Feuerstelle 
fern, da die Lavasteine aufgrund der Herstellungs- und Versandbedingungen noch 
etwas Feuchtigkeit enthalten könnten.
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BENUTZERLEITFADEN
•	 Überprüfen Sie die Dichtung im Serviceventil der Gasflasche beim Austauschen der 

Flasche oder mindestens einmal pro Jahr. Wenn es Anzeichen von Schäden gibt, 
lassen Sie die Dichtung von einem zertifizierten Gashändler ersetzen, bevor Sie das 
Gerät betreiben.
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ESPECIFICACIONES
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
El set de fogata modular de aluminio Jardi de 9 piezas, completo con una cubierta para la 
lluvia, combina perfectamente la comida informal al aire libre con el confortable descanso 
bajo el sol. 

Diseñado para complementar cualquier entorno de jardín, su estructura de aluminio luce 
un elegante acabado gris, asegurando durabilidad frente a diversas condiciones climáticas 
y añadiendo un toque de elegancia a cualquier ubicación elegida. 

¡Acércate a nuestra Fogata Jardi y deja que brinde calor y luz a tus fiestas en el jardín! La 
Fogata Jardi es una adición perfecta a tu colección de muebles de exterior, creando un 
ambiente cálido y acogedor.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO
 
L-75cm x An-75cm x Al-63cm
L-75cm x An-75cm x Al-63cm
L-112cm x An-82cm x Al-65cm

DIMENSIONES
4 x Silla de esquina (L x An x Al): 
4 x Silla sin brazos (L x An x Al): 
Mesa (L x An x Al): 
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La responsabilidad de Monster Group UK Limited estará limitada únicamente al valor 
comercial del producto. 

CONSEJOS DE SEGURIDAD
PRÁCTICAS DE TRABAJO SEGURAS

212790 / 214304 - JUEGO DE JARDÍN MODULAR DE 9 PIEZAS DE ALUMINIO CON FOGATA 

Por favor, lee detenidamente las Prácticas de Trabajo Seguro para prevenir lesiones o daños 
al dispositivo.

•	 No uses este producto para nada que no sea su propósito previsto. 

•	 Asegúrate de haber leído y entendido completamente el manual de instrucciones y los 
consejos de seguridad antes de usar este producto. 

•	 Recomendamos que al menos dos personas trabajen juntas para el montaje. 

•	 No apliques peso corporal a este producto antes de instalarlo. 

•	 Mantén las piezas pequeñas fuera del alcance de los niños. 

•	 Asegúrate de que este producto esté instalado correctamente. 

•	 Usa este producto en una superficie plana. 

•	 No permitas que este producto se caliente excesivamente.

¡ADVERTENCIA! 

ESTE PRODUCTO ES PARA USO EXTERIOR SOLAMENTE.
EL USO DE ESTA FOGATA EN ÁREAS CERRADAS ES PELIGROSO Y ESTÁ PROHIBIDO. 
LA INSTALACIÓN Y LAS REVISIONES DEBEN SER REALIZADAS POR UN PROFESIONAL 
CUALIFICADO.

MONTAJE
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GENERAL
•	 Asegúrate de haber leído y entendido completamente el manual de instrucciones y los consejos 

de seguridad antes de usar este producto. No hacerlo puede resultar en un incendio, explosión, 
lesiones, daños a la propiedad o pérdida de vidas. Guarda estas instrucciones para referencia 
futura. 

•	 Siempre retira cualquier cubierta protectora antes de usarla (si corresponde). NO coloques la 
cubierta protectora sobre la fogata hasta que esté apagada y completamente fría. NO uses la 
fogata en condiciones ventosas. 

•	 La fogata debe ser inspeccionada antes de cada uso y revisada anualmente por un profesional 
cualificado. Cualquier protector o dispositivo protector retirado para mantenimiento debe ser 
colocado antes de usar la fogata. Siempre verifica las fugas antes de usar. 

•	 No uses la fogata para nada que no sea su propósito previsto. No la uses para cocinar y no arrojes 
nada al fuego cuando la fogata esté en uso. 

•	 Mantén la fogata limpia y bien mantenida para obtener el mejor rendimiento posible. Puede 
ser necesaria una limpieza frecuente. Asegúrate de que el compartimento de control, los 
quemadores y los conductos de aire de la fogata estén limpios y despejados de escombros. 

•	 La instalación y las revisiones periódicas deben ser realizadas por un profesional cualificado. Una 
instalación o reparación incorrecta puede causar lesiones o daños materiales. 

•	 Este producto está diseñado para su uso al aire libre en un espacio bien ventilado y no debe ser 
utilizado en áreas cerradas, como garajes, edificios, cobertizos, etc. Asegúrate de que los agujeros 
de ventilación estén despejados y no obstruidos en todo momento. No coloques la fogata 
debajo de ningún tipo de estructura superior. El material combustible no debe estar dentro de 
180 pulgadas (457.2 cm) desde la parte superior de la unidad, o dentro de 120 cm alrededor de 
toda la unidad. 

•	 Esta fogata exterior no debe ser instalada o utilizada en vehículos recreativos y/o embarcaciones. 

•	 No uses esta fogata para calefacción en interiores. Los gases tóxicos de monóxido de carbono 
pueden acumularse y causar asfixia. 

•	 Cuando enciendas la fogata, mantén una distancia segura del quemador ya que la llama se 
encenderá y puede causar lesiones. Mantén una distancia segura mientras operas el producto 
para evitar quemaduras o daños en la ropa. 

•	 Nunca dejes la fogata desatendida mientras esté en uso. Mantén alejados a los niños y las 
mascotas de la fogata. Los elementos inflamables deben mantenerse alejados, y no se debe 
usar ninguna cubierta para la fogata que no sea la proporcionada. No cuelgues ni coloques ropa 
u otros materiales inflamables cerca de la fogata. Mantén los cables eléctricos alejados de la 
fogata.

CONSEJOS DE SEGURIDAD
PRÁCTICAS DE TRABAJO SEGURAS
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•	 No intentes mover la fogata mientras esté en uso, ya que estará caliente y podría 
causar lesiones. No te apoyes, sientes o descanses manos o pies en la fogata mientras 
esté en uso, o justo después de usarla, ya que estará muy caliente. No toques las 
superficies calientes hasta que se hayan enfriado por completo. 

•	 El uso de alcohol, drogas recetadas o de venta libre puede afectar la capacidad de 
una persona para ensamblar correctamente o utilizar de manera segura esta fogata 
exterior. 

•	 Usa únicamente el regulador y el ensamblaje de manguera proporcionados. 
Cualquier regulador y ensamblaje de manguera de repuesto debe ser recomendado 
por el fabricante. Revisa el ensamblaje de la manguera antes de cada uso de la fogata, 
en busca de desgaste o señales de daño. No coloques la manguera donde pueda 
obstruir pasillos, causar un peligro de tropiezo o estar sujeta a daños accidentales. 

•	 Antes de cada uso, retira las rocas de lava y revisa el quemador y sus componentes. 
Si hay escombros, límpialos con un cepillo suave y agua jabonosa. Elimina cualquier 
escombro alrededor del área del quemador. Si hay daños evidentes en el quemador, 
no uses la fogata. El conjunto del quemador no se puede reemplazar.

ADVERTENCIAS DE GAS
•	 Si hueles gas o escuchas un siseo: 

1. Cierra el suministro de gas a la fogata. 
2. Apaga cualquier llama abierta. 
3. Si el olor continúa, abandona el área y contacta inmediatamente a tu proveedor de 
gas. Si hay un incendio, contacta a los servicios de emergencia para pedir ayuda 
4. Sigue los consejos de tu proveedor de gas o las instrucciones de los servicios de 
emergencia. 

•	 NUNCA uses una llama para detectar fugas de gas. No almacenes materiales 
inflamables o combustibles cerca de la fogata. No almacenes ni uses gasolina u otros 
vapores y líquidos inflamables dentro de 25 pies (7.62 m) de esta o cualquier otro 
aparato. 

•	 Esta unidad fue diseñada y fabricada de acuerdo con EN14543, EN509 (cuando sea 
aplicable) y EN437, además de las normas de gas subsiguientes. Este aparato cumple 
con la Directiva Europea: Directiva de Aparatos a Gas GAR 2016/426/EC. 

•	 Este aparato está equipado con una manguera flexible de goma para gas y 
abrazaderas, que deben ser utilizadas. No uses ningún otro tipo y asegúrate siempre 
de seguir las leyes de seguridad vigentes en tu país. 

•	 No conectes un suministro de gas remoto a esta fogata. Esta fogata no está destinada 
para gas natural. La conversión de esta unidad a gas natural es peligrosa y no se 
recomienda. La conversión de esta unidad anulará la garantía del fabricante. 

•	 No intentes desconectar el regulador de gas del tanque o cualquier accesorio de gas 
mientras la fogata esté en uso. 

•	 Siempre cierra el suministro de gas en la válvula del tanque y desconecta el regulador 
del tanque cuando la fogata no esté en uso.
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Se recomienda que la fogata se use junto con cilindros de gas propano o butano de 5KG. El 
GAS PROPANO Y BUTANO es inflamable y peligroso si se maneja incorrectamente. Asegúrate 
de conocer lo siguiente:

•	 El propano y el butano son inflamables, explosivos bajo presión, más pesados que el 
aire y se asientan en charcos en áreas bajas. 

•	 En su estado natural, el propano y el butano no tienen olor. Por tu seguridad, se ha 
agregado un odorante. 

•	 El contacto con propano y butano puede causar quemaduras graves en la piel. 

•	 Los cilindros de gas deben almacenarse al aire libre en un área bien ventilada fuera 
del alcance de los niños. 

•	 Los cilindros desconectados deben tener los tapones de la válvula roscada instalados 
firmemente y no deben almacenarse en un edificio, garaje o cualquier otra área 
cerrada. 

•	 Nunca uses un cilindro de propano/butano con un cuerpo, válvula, collar o base 
dañados. Los cilindros de gas deben tener un collar para proteger la válvula. 

•	 Los cilindros de propano/butano abollados o oxidados pueden ser peligrosos y deben 
ser verificados por tu proveedor de gas propano. 

•	 Los cilindros de gas propano/butano deben estar equipados para la extracción de 
vapor. 

•	 El cilindro de gas propano/butano debe tener un dispositivo de prevención de 
sobrecarga listado (OPD). 

•	 No dejes caer los cilindros y asegúrate de manejarlos con cuidado en todo momento. 

•	 Nunca almacenes tus cilindros de propano/butano bajo la luz directa del sol, cerca de 
fuentes de calor o en temperaturas que puedan alcanzar más de 50°C. 

•	 Nunca almacenes un cilindro en un automóvil caliente. El calor hará que la presión 
del gas aumente, lo que puede abrir la válvula de alivio y permitir que el gas escape. 

•	 Coloca una tapa antipolvo en la salida de la válvula siempre que el cilindro de gas 
propano/butano no esté en uso. Instala únicamente el tipo de tapa antipolvo en la 
salida de la válvula del cilindro que se proporciona con la válvula. Otros tipos de tapas 
o tapones pueden provocar una fuga de gas. 

•	 No almacenes cilindros de gas LP cerca o debajo de la fogata. Nunca llenes un cilindro 
de gas LP más allá del 80% de su capacidad. El incumplimiento de estas advertencias 
puede resultar en lesiones graves o pérdida de vidas. 

•	 Los cilindros de gas propano y butano deben llenarse únicamente con un distribuidor 
certificado de gas propano y butano. 

GAS PROPANO Y BUTANO
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•	 No intentes conectar la fogata al sistema de gas LP autónomo de un remolque de 
campamento, casa rodante o casa. 

•	 Nunca te conectes a un suministro de gas propano y butano no regulado. 

•	 Gira manualmente la válvula de control de gas solo con la mano. No uses 
herramientas. Si la válvula no gira a mano, no intentes repararla. Llama a un 
profesional cualificado. El uso de fuerza o cualquier intento de reparación pueden 
provocar un incendio o explosión.

Por favor, selecciona un cilindro que cumpla 
con los siguientes criterios: 

•	 La tapa inferior del cilindro debe 
insertarse entre los soportes de la botella 
y debe estar nivelada en el panel inferior. 

•	 El tamaño debe ser de 46.5 cm (alto) x 28.9 
cm (ancho) x 31.8 cm (profundidad de la 
base más grande) 

•	 La capacidad máxima del cilindro debe 
ser de 6 kg. 

•	 Se pueden usar varios tamaños, consulta 
el diagrama en la página siguiente. 

INSTALA EL CILINDRO DE GAS

ADVERTENCIA 

Cambia el cilindro de gas en un área bien ventilada, lejos de cualquier fuente de 
ignición (vela, cigarrillos y otros aparatos que produzcan llamas).
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
GUÍA DE RESOLUCIÓN

Si parece faltar alguna pieza en su pedido, por favor, comuníquese con nuestro amable 
y servicial Equipo de Atención al Cliente en los 7 días posteriores a la recepción de su 
pedido.

¿QUÉ PUEDO HACER SI LE FALTAN PIEZAS A MI PEDIDO?

PARA CUALQUIER OTRO PROBLEMA, POR FAVOR CONTACTE 
CON NUESTRO EQUIPO DE ATENCIÓN AL CLIENTE

212790 / 214304 - JUEGO DE JARDÍN MODULAR DE 9 PIEZAS DE ALUMINIO CON FOGATA 
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Part Qty Part Qty

1 4 9 1

2 4 10 1

3 4 11 1

4 4 12 1

5 4 13 1

6 4 14 2

7 4 15 2

8 1 16 1

ESPECIFICACIONES
LISTA DE PIEZAS
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Part Qty Part Qty

17 8 E 8

18 4 F 8

19 8 G 4

A 32 Q 1

B 40 P 4

C 1 R 8

D 92 T 1

LISTA DE PIEZAS
ESPECIFICACIONES
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GUÍA DEL USUARIO
INSTRUCCIONES DE ENSAMBLAJE
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17	
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18	
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19	

19	

19	

19	

19	

19	

GUÍA DEL USUARIO
INSTRUCCIONES DE ENSAMBLAJE

212790 / 214304 - JUEGO DE JARDÍN MODULAR DE 9 PIEZAS DE ALUMINIO CON FOGATA 



62

C

C

C

B

D

D

D

E

F

12

13 10

8

11

9

GUÍA DEL USUARIO
INSTRUCCIONES DE ENSAMBLAJE
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C

E D

Q

G

AAA Battery

GUÍA DEL USUARIO
INSTRUCCIONES DE ENSAMBLAJE

212790 / 214304 - JUEGO DE JARDÍN MODULAR DE 9 PIEZAS DE ALUMINIO CON FOGATA 



MONTAJE Y REEMPLAZO DE MANGUERA Y REGULADOR 
Esta hoguera viene equipada con una manguera de gas estándar y un regulador, 
incluyendo la conexión del lado del aparato para el dispositivo de conexión del cilindro. Se 
debe utilizar la manguera y el regulador suministrados con esta hoguera. En caso de que 
no estén incluidos, asegúrese de que el tipo de regulador que utilice sea un regulador de 
GLP de baja presión para la norma EN 1612-:2013.Solo se puede usar una manguera y un 
regulador especificados por el fabricante para el reemplazo.

1.	 La conexión incorpora un dispositivo limitador de flujo magnético que actúa 
para limitar el flujo de gas si se detecta una fuga entre el regulador y la válvula del 
quemador. 

2.	 Si la válvula del quemador está abierta antes de que se abra la válvula de servicio del 
cilindro de gas, la conexión interpretará este flujo libre de gas como una fuga. 

3.	 La característica de seguridad de la conexión reducirá el flujo de gas del regulador al 
aparato a un nivel mínimo. 

4.	 Asegúrese de que la válvula de control del quemador esté cerrada antes de abrir la 
válvula de servicio del cilindro de gas para que el dispositivo limitador de flujo de la 
conexión no se active accidentalmente. 

5.	 Si el dispositivo limitador de flujo de la conexión se activa accidentalmente, cierre la 
válvula de servicio del cilindro de gas y la válvula del quemador y espere 10 segundos 
para permitir que el dispositivo se reinicie. Abra la válvula de servicio del cilindro, 
luego abra la válvula del quemador y encienda la hoguera según las instrucciones de 
encendido. 

6.	 No use herramientas para apretar la tuerca de conexión en la válvula de servicio del 
cilindro de gas. Apriete solo con la mano. 

7.	 Tenga cuidado de no cruzar las roscas en la conexión al apretarla en la válvula de 
servicio del cilindro de gas. 

8.	 Siempre se debe realizar una “Prueba de Fugas” después de conectar la conexión a la 
válvula de servicio del cilindro de gas.

Asegúrese de que la manguera esté protegida y alejada de cualquier superficie caliente, 
para evitar cualquier daño a la manguera o causar una situación peligrosa.

Mantenimiento regular de la manguera y el regulador:
•	  

Inspeccione la manguera antes de cada uso de la hoguera. Si la manguera muestra 
signos de grietas, abrasiones, cortes o daños de cualquier tipo, no utilice el aparato. 
Arregle o reemplace la manguera según sea necesario antes de usar el aparato. Utilice 
solo piezas de repuesto del fabricante.

64

GUÍA DEL USUARIO



CONEXIONES DE LA MANGUERA DE GAS 
Se requieren dos personas para ensamblar las conexiones de la manguera de gas. 
Levante la hoguera y conecte la manguera al niple de entrada del colector y apriete el clip 
de la manguera, o asegure la manguera a la conexión de entrada del colector como se 
muestra en la FIG.01 y FIG.02 a continuación. La longitud de la manguera debe ser de 50 
cm. 

Advertencia sobre las piedras de lava: 

1.	 No cambie ni sustituya el material de piedra de lava proporcionado con esta 
hoguera. Si necesita reemplazo, utilice únicamente piedras de lava disponibles en su 
distribuidor/dealer autorizado local. 

2.	 Vierta las piedras de lava uniformemente en el área del quemador (con la excepción 
de la pantalla, si es aplicable). Las piedras de lava deben estar 2-1 pulgadas por 
encima del quemador. 

3.	 No exceda una altura de 1 pulgada por encima del quemador al colocar las piedras de 
lava. Asegúrese de que ninguna piedra de lava cubra la caja del encendedor. Guarde 
cualquier exceso en un lugar seguro. 

4.	 No encienda ni use esta hoguera si las piedras de lava están mojadas. Asegúrese de 
que las piedras de lava estén completamente secas antes de encenderla. El calor 
intenso puede hacer que las piedras de lava mojadas exploten y esto podría causar 
lesiones o daños a la propiedad. 

5.	 Por favor, manténgase alejado de la hoguera durante al menos 20 minutos durante el 
arranque inicial, ya que las piedras de lava podrían retener algo de humedad debido a 
las condiciones de fabricación y envío.
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GUÍA DEL USUARIO
•	 Inspeccione el sello dentro de la válvula de servicio del cilindro de gas al reemplazar 

el cilindro o al menos una vez al año. Si hay alguna indicación de daño, haga que un 
distribuidor de gas certificado reemplace el sello antes de operar el aparato.
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SPECIFICHE
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Il set fuoco Jardi in alluminio modulare da 9 pezzi, completo di copertura antipioggia, 
fonde in modo impeccabile il pranzo informale all’aperto con il relax confortevole sotto il 
sole. 

Progettato per completare qualsiasi scenario giardino, la sua struttura in alluminio vanta 
una finitura grigia elegante, garantendo resistenza alle varie condizioni meteorologiche e 
aggiungendo un tocco di eleganza in qualsiasi ambiente scelto. 

Accoglienti accanto al nostro Jardi Fire Pit e lasciate che porti calore e luce alle vostre feste 
in giardino! Il Jardi Fire Pit è un’aggiunta perfetta alla vostra collezione di mobili da ester-
no, creando un’atmosfera calda e accogliente.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO
 
L-75cm x P-75cm x A-63cm
L-75cm x P-75cm x A-63cm
L-112cm x P-82cm x A-65cm

DIMENSIONI
4 x Sedia d’angolo (L x P x A): 
4 x Sedia senza braccioli (L x P x A): 
Tavolo (L x P x A): 
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CONSIGLI PER LA SICUREZZA
PRATICHE DI LAVORO SICURO

La responsabilità di Monster Group UK Limited sarà limitata al solo valore commerciale 
del prodotto.

212790 / 214304 - SET DA GIARDINO MODULARE IN ALLUMINIO DA 9 PEZZI CON BRACIERE 

ASSEMBLEA
Si prega di leggere attentamente le pratiche di lavoro sicure per garantire la prevenzione di 
lesioni o danni al dispositivo.

•	 Non utilizzare questo prodotto per scopi diversi da quelli previsti.

•	 Assicurarsi di aver letto e compreso completamente il manuale di istruzioni e i consigli 
di sicurezza prima di utilizzare questo prodotto.

•	 Si consiglia di far collaborare almeno due persone per l’assemblaggio.

•	 Non applicare il peso corporeo su questo prodotto prima che venga installato.

•	 Tenere le parti piccole lontano dalla portata dei bambini.

•	 Assicurarsi che questo prodotto sia montato correttamente.

•	 Utilizzare questo prodotto su una superficie piana.

•	 Non permettere che questo prodotto diventi eccessivamente caldo.

AVVERTIMENTO!

QUESTO PRODOTTO È SOLO PER USO ESTERNO.
L’UTILIZZO DI QUESTO FUOCO IN AREE CHIUSE È PERICOLOSO E VIETATO.
INSTALLAZIONE E VERIFICA ORDINARIA DA ESEGUIRE DA UN PROFESSIONISTA 
QUALIFICATO.
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CONSIGLI PER LA SICUREZZA
PRATICHE DI LAVORO SICURO

GENERALE
•	 Assicurarsi di aver letto e compreso appieno il manuale di istruzioni e i consigli di sicurezza prima 

di utilizzare questo prodotto. La mancata osservanza può comportare incendi, esplosioni, lesioni, 
danni materiali o perdita di vite umane. Conservare queste istruzioni per riferimenti futuri. 

•	 Togliere sempre qualsiasi copertura protettiva prima dell’uso (se applicabile). NON posizionare la 
copertura protettiva sul fuoco da campo finché non è spento e completamente raffreddato. NON 
utilizzare il fuoco da campo in condizioni ventose. 

•	 Il fuoco da campo deve essere ispezionato prima di ogni utilizzo e controllato annualmente da un 
professionista qualificato. Qualsiasi protezione o dispositivo protettivo rimosso per manutenzione 
deve essere riposizionato prima dell’uso del fuoco da campo. Controllare sempre le perdite prima 
dell’uso. 

•	 Non utilizzare il fuoco da campo per altro che il suo scopo previsto. Non usarlo per cucinare e non 
gettare nulla sul fuoco quando è in uso. 

•	 Mantenere pulito e ben mantenuto il fuoco da campo per le migliori prestazioni possibili. Potrebbe 
essere necessaria una pulizia frequente. Assicurarsi che il vano di controllo, i bruciatori e i passaggi 
dell’aria del fuoco da campo siano puliti e liberi da detriti. 

•	 L’installazione e i controlli di routine devono essere eseguiti da un professionista qualificato. 
Un’installazione o riparazione impropria può causare lesioni o danni materiali. 

•	 Questo prodotto è progettato per l’uso all’aperto in uno spazio ben ventilato e non dovrebbe essere 
utilizzato in spazi chiusi come garage, edifici, capanni, ecc. Assicurarsi che i fori di ventilazione 
siano sempre liberi e non ostruiti. Non posizionare il fuoco da campo sotto alcun tipo di copertura. 
Il materiale combustibile non dovrebbe trovarsi entro 180 pollici dalla parte superiore dell’unità o 
entro 120 cm attorno all’intera unità. 

•	 Questo fuoco da campo esterno non deve essere installato o utilizzato su veicoli ricreativi e/o 
imbarcazioni. 

•	 Non utilizzare questo fuoco da campo per il riscaldamento interno. I fumi tossici di monossido di 
carbonio possono accumularsi e causare soffocamento. 

•	 Quando si accende il fuoco da campo, mantenersi a una distanza di sicurezza dal bruciatore poiché 
la fiamma si accenderà e potrebbe causare lesioni. Mantenere una distanza di sicurezza durante 
l’uso del prodotto per evitare ustioni o danni ai vestiti. 

•	 Non lasciare mai il fuoco da campo incustodito durante l’uso. Tenere i bambini e gli animali 
domestici lontani dal fuoco da campo. Mantenere lontani gli oggetti infiammabili e non utilizzare 
alcuna copertura per il fuoco da campo diversa da quella fornita. Non appendere o posizionare 
abiti o altri materiali/oggetti infiammabili sul o vicino al fuoco da campo. Tenere i cavi elettrici 
lontani dal fuoco da campo.
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•	 Non cercare di spostare il fuoco da campo mentre è in uso poiché sarà caldo e potrebbe 
causare lesioni. Non appoggiarsi, sedersi o poggiare mani o piedi sul fuoco da campo durante 
l’uso o subito dopo, poiché il fuoco da campo sarà molto caldo. Non toccare le superfici calde 
fino a quando non si saranno completamente raffreddate. 

•	 L’uso di alcol, farmaci con o senza prescrizione medica potrebbe compromettere la capacità 
di un individuo di montare correttamente o utilizzare in sicurezza questo fuoco da campo 
all’aperto. 

•	 Utilizzare solo il regolatore e l’insieme di tubi forniti. Qualsiasi sostituzione del regolatore e 
dell’insieme di tubi deve essere raccomandata dal produttore. Controllare l’insieme del tubo 
prima di ogni utilizzo del fuoco da campo, per usura o segni di danni. Non posizionare il tubo 
dove potrebbe ostruire i passaggi, causare un pericolo di inciampo o essere soggetto a danni 
accidentali. 

•	 Prima di ogni utilizzo, rimuovere le rocce laviche e controllare il bruciatore e i suoi componenti. 
Se ci sono detriti, pulire con una spazzola morbida e acqua saponata. Rimuovere eventuali 
detriti intorno all’area del bruciatore. Se ci sono danni evidenti al bruciatore, non utilizzare il 
fuoco da campo. L’insieme del bruciatore non può essere sostituito.

AVVERTENZE SULLA GAS
•	 Se sentite odore di gas o sentite un sibilo: 

1. Chiudere il gas al fuoco da campo. 
2. Spegnere qualsiasi fiamma aperta. 
3. Se l’odore persiste, lasciare la zona e contattare immediatamente il proprio fornitore 
di gas. In caso di incendio, contattare i servizi di emergenza per chiedere aiuto. 
4. Seguire i consigli del fornitore di gas o le istruzioni dei servizi di emergenza. 

•	 MAI utilizzare una fiamma per verificare perdite di gas. Non conservare alcun materiale 
infiammabile o combustibile vicino al fuoco da campo. Non conservare o utilizzare 
benzina o altri vapori e liquidi infiammabili entro 25 piedi (7,62 m) da questo o da 
qualsiasi altro apparecchio. 

•	 Questo apparecchio è stato progettato e realizzato in conformità con EN14543, EN509 
(dove applicabile) e EN437, oltre agli standard successivi del gas. Questo apparecchio 
è conforme alla Direttiva europea: Direttiva sugli apparecchi a gas GAR 2016/426/CE. 

•	 Questo apparecchio è dotato di un tubo flessibile in gomma per gas e morsetti, che 
devono essere utilizzati. Non utilizzare alcun altro tipo e assicurarsi sempre di seguire 
le leggi sulla sicurezza vigenti nel proprio paese. 

•	 Non collegare un’alimentazione remota di gas a questo fuoco da campo. Questo 
fuoco da campo non è destinato al gas naturale. La conversione di questa unità al gas 
naturale è pericolosa e non raccomandata. La conversione di questa unità annullerà la 
garanzia del produttore. 

•	 Non tentare di disconnettere il regolatore del gas dal serbatoio o da qualsiasi raccordo 
del gas mentre il fuoco da campo è in uso. 

•	 Spegnere sempre l’alimentazione del gas alla valvola del serbatoio e scollegare il 
regolatore dal serbatoio quando il fuoco da campo non è in uso.
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Il fuoco da campo è consigliato per essere utilizzato insieme a cilindri di gas propano o 
butano da 5KG. Il gas PROPANO E BUTANO è infiammabile e pericoloso se maneggiato 
impropriamente. Assicurati di essere consapevole dei seguenti punti:

•	 Il propano e il butano sono infiammabili, esplosivi sotto pressione, più pesanti 
dell’aria e si accumulano in pozzanghere nelle aree basse. 

•	 Nel loro stato naturale, propano e butano non hanno odore. Per la vostra sicurezza, è 
stato aggiunto un odore. 

•	 Il contatto con propano e butano può causare gravi ustioni alla pelle. 

•	 I cilindri di gas devono essere conservati all’aperto in un’area ben ventilata e fuori 
dalla portata dei bambini. 

•	 I cilindri scollegati devono avere tappi a vite per la valvola installati saldamente e non 
devono essere conservati in un edificio, garage o in qualsiasi altro spazio chiuso. 

•	 Non utilizzare mai un cilindro di propano/ butano danneggiato nel corpo, nella 
valvola, nel collare o nel piedino. I cilindri di gas devono avere un collare per 
proteggere la valvola. 

•	 I cilindri di propano/ butano ammaccati o arrugginiti possono essere pericolosi e 
dovrebbero essere controllati dal vostro fornitore di gas propano. 

•	 I cilindri di gas propano/ butano devono essere equipaggiati per il prelievo del vapore. 

•	 Il cilindro di gas propano/ butano deve avere un dispositivo di prevenzione del 
riempimento eccessivo elencato (OPD). 

•	 Non far cadere i cilindri e assicurarsi che siano maneggiati con cura in ogni momento. 

•	 Non conservare mai i tuoi cilindri di propano/butano alla luce diretta del sole, vicino a 
fonti di calore o in temperature che possono superare i 50°C. 

•	 Non conservare un cilindro in un’auto calda. Il calore aumenterà la pressione del gas, 
il che potrebbe aprire la valvola di sicurezza e consentire al gas di fuoriuscire. 

•	 Mettere un tappo antipolvere sull’uscita della valvola ogni volta che il cilindro di gas 
propano/ butano non è in uso. Installare solo il tipo di tappo antipolvere sull’uscita 
della valvola del cilindro che è fornito con la valvola. Altri tipi di tappi o spine 
potrebbero causare perdite di gas. 

•	 Non conservare i cilindri di gas LP vicino o sotto il fuoco da campo. Non riempire mai 
un cilindro di gas LP oltre l’80% del volume totale. La mancata osservanza di queste 
avvertenze può causare gravi lesioni o perdite di vite umane. 

•	 I cilindri di gas propano e butano dovrebbero essere riempiti solo da un rivenditore 
certificato di gas propano e butano. 

GAS PROPANO E BUTANO
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•	 Non tentare di collegare il focolare al sistema di gas LP autonomo di un camper, 
roulotte o casa. 

•	 Non collegare mai a un’offerta non regolamentata di gas propano e butano. 

•	 Ruotare a mano solo la valvola di controllo del gas manuale. Non usare attrezzi. 
Se la valvola non si gira a mano, non cercare di ripararla. Chiama un professionista 
qualificato. L’uso della forza o qualsiasi tentativo di riparazione autonoma potrebbe 
causare incendi o esplosioni.

Seleziona una bombola che soddisfi i seguenti 
criteri: 

•	 Il fondo della bombola deve essere 
inserito tra i supporti della bottiglia e 
livellato sul pannello inferiore. 

•	 Le dimensioni dovrebbero essere 46,5 cm 
(H) x 28,9 cm (L) x 31,8 cm (P della base più 
ampia). 

•	 La capacità massima della bombola 
dovrebbe essere di 6 kg. 

•	 Puoi usare diverse misure, consulta il 
diagramma nella pagina successiva. 

INSTALLAZIONE DELLA BOMBOLA DEL GAS

AVVERTENZA 

Sostituisci la bombola del gas in una zona ben ventilata, lontano da qualsiasi fonte di 
accensione (candela, sigarette e altri dispositivi produttori di fiamme).
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se sembra che all’interno del tuo ordine manchino delle parti, contatta il nostro gentile e 
disponibile team di assistenza clienti entro 7 giorni dalla ricezione del tuo ordine.

COSA DEVO FARE SE NEL MIO ORDINE CI SONO DELLE PARTI 
MANCANTI?

PER QUALUNQUE ALTRO PROBLEMA, CONTATTA IL NOSTRO 
TEAM DI ASSISTENZA CLIENTI.

212790 / 214304 - SET DA GIARDINO MODULARE IN ALLUMINIO DA 9 PEZZI CON BRACIERE 
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SPECIFICHE
LISTA COMPONENTI

Part Qty Part Qty

1 4 9 1

2 4 10 1

3 4 11 1

4 4 12 1

5 4 13 1

6 4 14 2

7 4 15 2

8 1 16 1
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LISTA COMPONENTI
SPECIFICHE

Part Qty Part Qty

17 8 E 8

18 4 F 8

19 8 G 4

A 32 Q 1

B 40 P 4

C 1 R 8

D 92 T 1
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GUIDA UTENTE
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

AA

B

B

B

C

C

C

C

D

D

D

D

C

D

1

4

5 6
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GUIDA UTENTE
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

1

2

3

C

C

B

D

D

A

18	

17	

17	
17	

17	
17	

17	

17	

17	

18	

18	

18	
19	

19	

19	

19	

19	

19	

19	

19	
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GUIDA UTENTE
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

C

C

C

B

D

D

D

E

F

12

13 10

8

11

9



79

GUIDA UTENTE
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

C

E D

Q

G

AAA Battery
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GUIDA UTENTE
MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DI TUBO E 
REGOLATORE
Questo focolare è dotato di un tubo del gas e di un regolatore standard, compresa la 
connessione laterale per il Dispositivo di Connessione del Cilindro. Il tubo del gas e il 
regolatore forniti con questo focolare devono essere utilizzati. Nel caso non siano inclusi, 
assicurati che il tipo di regolatore che utilizzi sia un regolatore GPL a bassa pressione 
conforme alla norma EN 1612-:2013.

•	 Solo un tubo e un regolatore specificati dal produttore possono essere utilizzati per la 
sostituzione.

•	 La connessione incorpora un dispositivo magnetico di limitazione del flusso che 
agisce per limitare il flusso di gas se viene rilevata una perdita tra il regolatore e la 
valvola del bruciatore.

•	 Se la valvola del bruciatore è aperta prima che venga aperta la valvola di servizio del 
cilindro del gas, la connessione interpreterà questo flusso libero di gas come una 
perdita.

•	 La funzione di sicurezza della connessione ridurrà il flusso di gas dal regolatore 
all’apparecchio a un livello minimo.

•	 Assicurati che la valvola di controllo del bruciatore sia chiusa prima di aprire la valvola 
di servizio del cilindro del gas in modo che il dispositivo di limitazione del flusso della 
connessione non venga attivato accidentalmente.

•	 Se il dispositivo di limitazione del flusso della connessione viene attivato 
accidentalmente, chiudi la valvola di servizio del cilindro del gas e la valvola del 
bruciatore e attendi 10 secondi per consentire al dispositivo di ripristinarsi. Apri la 
valvola di servizio del cilindro, quindi apri la valvola del bruciatore e accendi il focolare 
secondo le istruzioni per l’accensione.

•	 Non utilizzare attrezzi per stringere il dado di connessione sulla valvola di servizio del 
cilindro del gas. Stringere solo a mano.

•	 Fai attenzione a non incrociare i filetti sulla connessione quando la stringi sulla valvola 
di servizio del cilindro del gas.

•	 Una “Prova di Perdita” dovrebbe sempre essere eseguita dopo aver collegato la 
connessione alla valvola di servizio del cilindro del gas.

Assicurati che il tubo sia protetto e tenuto lontano da qualsiasi superficie calda, per evitare 
danni al tubo o situazioni pericolose.
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GUIDA UTENTE
GAS HOSE CONNECTIONS

Sono necessarie due persone per montare i collegamenti del tubo del gas.
Solleva il focolare e collega il tubo al manicotto di entrata del collettore e stringi la clip del 
tubo, oppure fissa il tubo all’attacco di entrata del collettore come mostrato nella FIG.01 e 
FIG.02 qui sotto. La lunghezza del tubo dovrebbe essere di 50 cm.

Avviso sulle rocce laviche:
1.	 Non cambiare o sostituire il materiale di roccia lavica fornito con questo focolare. Se è 

necessario sostituirlo, utilizza solo la roccia lavica disponibile presso il tuo rivenditore/ 
distributore autorizzato locale.

2.	 Versa uniformemente la roccia lavica nell’area del bruciatore (ad eccezione dello 
schermo, se applicabile). La roccia lavica dovrebbe essere di 2-1 pollici sopra il 
bruciatore.

3.	 Non superare un’altezza di 1 pollice sopra il bruciatore quando posizioni la roccia 
lavica. Assicurati che nessuna roccia lavica copra la scatola dell’accenditore. Conserva 
eventuali eccedenze in un luogo sicuro.

4.	 Non accendere né utilizzare questo focolare se le rocce laviche sono bagnate. 
Assicurati che le rocce laviche siano completamente asciutte prima di accenderle. Il 
calore intenso può far esplodere le rocce laviche bagnate e potrebbero causare lesioni 
o danni alla proprietà.

5.	 Ti preghiamo di mantenerti lontano dal focolare per almeno 20 minuti durante 
l’avvio iniziale poiché le rocce laviche potrebbero trattenere un po’ di umidità dalle 
condizioni di produzione e spedizione.

Manutenzione regolare del tubo e del regolatore:

•	 Ispeziona il tubo prima di ogni utilizzo del focolare. Se il tubo mostra segni di 
crepe, abrasioni, tagli o danni di qualsiasi tipo, non utilizzare l’apparecchio. Ripara o 
sostituisci il tubo secondo necessità prima di utilizzare l’apparecchio. Utilizza solo pezzi di 
ricambio del produttore.

•	 Ispeziona la guarnizione all’interno della valvola di servizio sul cilindro del gas 
quando sostituisci il cilindro o almeno una volta all’anno. Se ci sono segni di danni, fai sos-
tituire la guarnizione da un rivenditore certificato di gas prima di utilizzare l’apparecchio.
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PRODUCT OMSCHRIJVING
OMSCHRIJVING

De Jardi Aluminium Modulaire 9-delige vuurkorfset, compleet met een regenhoes, combi-
neert moeiteloos informeel buiten dineren met comfortabel loungen onder de zon. 

Ontworpen om elke tuinomgeving aan te vullen, heeft het aluminium frame een strakke 
grijze afwerking, wat duurzaamheid garandeert tegen verschillende weersomstandigheden 
en tegelijkertijd een vleugje elegantie toevoegt aan elke gekozen locatie. 

Kruip gezellig bij onze Jardi Vuurkorf en laat het warmte en licht brengen op je tuinfeestjes! 
De Jardi Vuurkorf is een perfecte toevoeging aan je buitenmeubilaircollectie, en creëert 
een warme en uitnodigende sfeer.

PRODUCTSPECIFICATIES
 
L-75 cm x B-75 cm x H-63 cm
 L-75 cm x B-75 cm x H-63 cm
L-112 cm x B-82 cm x H-65 cm

AFMETINGEN
4 x Hoekstoel (L x B x H): 
4 x Stoel zonder armleuning (L x B x H): 
Tafel (L x B x H): 



83

De aansprakelijkheid van Monster Group UK Limited is beperkt tot de commerciële 
waarde van het product.

VEILIGHEIDSADVIIES
VEILIG GEBRUIK

Lees de Veilige Werkpraktijken door om letsel of schade aan het apparaat te voorkomen.

•	 Gebruik dit product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is. 

•	 Zorg ervoor dat je de instructiehandleiding en veiligheidsadviezen volledig hebt gelezen 
en begrepen voordat je dit product gebruikt. 

•	 We raden aan dat minstens twee personen samenwerken bij de montage. 

•	 Breng geen lichaamsgewicht aan op dit product voordat het is geïnstalleerd. 

•	 Houd kleine onderdelen buiten bereik van kinderen. 

•	 Zorg ervoor dat dit product correct is gemonteerd. 

•	 Gebruik dit product op een vlakke ondergrond. 

•	 Laat dit product niet te heet worden.

WAARSCHUWING! 
 
DIT PRODUCT IS ALLEEN VOOR GEBRUIK BUITEN.
HET GEBRUIK VAN DEZE VUURKORF IN GESLOTEN RUIMTES IS GEVAARLIJK EN VERBODEN. 
INSTALLATIE EN ROUTINECONTROLE MOETEN WORDEN UITGEVOERD DOOR EEN 
GEKWALIFICEERDE PROFESSIONAL.

MONTAGE

212790 / 214304 - ALUMINIUM 9-DELIGE MODULAIRE TUINSET MET VUURKORF 
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VEILIGHEIDSADVIIES
VEILIG GEBRUIK

ALGEMEEN
•	 Lees en begrijp deze handleiding en veiligheidsinstructies voordat u dit product gebruikt. Het niet 

opvolgen hiervan kan leiden tot brand, explosie, verwonding, schade aan eigendommen of verlies 
van leven. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik. 

•	 Verwijder altijd de beschermhoes voor gebruik (indien van toepassing). Plaats de beschermhoes 
pas over het vuurschaaltje nadat deze is uitgeschakeld en volledig is afgekoeld. Gebruik het 
vuurschaaltje niet bij wind. 

•	 Het vuurschaaltje moet voor elk gebruik en jaarlijks worden gecontroleerd door een gekwalificeerd 
professional. Eventuele beschermrooster of beschermmiddel dat voor onderhoud is verwijderd, 
moet worden teruggeplaatst voordat het vuurschaaltje wordt gebruikt. Controleer altijd op lekkage 
voor gebruik. 

•	 Gebruik het vuurschaaltje alleen voor het beoogde doel. Gebruik het niet voor koken en gooi niets 
op het vuur wanneer het vuurschaaltje wordt gebruikt. 

•	 Houd het vuurschaaltje schoon en goed onderhouden voor de beste prestaties. Frequente 
reiniging kan nodig zijn. Zorg ervoor dat het controlecompartiment, de branders en 
luchtdoorgangen van het vuurschaaltje schoon en vrij zijn van vuil. 

•	 Installatie en routinecontroles moeten worden uitgevoerd door een gekwalificeerd professional. 
Onjuiste installatie of reparatie kan leiden tot verwonding of eigendomsschade. 

•	 Dit product is ontworpen voor gebruik buitenshuis in een goed geventileerde ruimte en mag niet 
worden gebruikt in een gesloten ruimte, zoals een garage, gebouw, schuur, enz. Zorg ervoor dat de 
ventilatiegaten altijd vrij en niet verstopt zijn. Plaats het vuurschaaltje niet onder een overkapping. 
Brandbaar materiaal mag niet binnen 180 inch van de bovenkant van het apparaat of binnen 120 
cm van het hele apparaat staan. 

•	 Dit openluchtvuurschaaltje mag niet worden geïnstalleerd of gebruikt in of op recreatievoertuigen 
en/of boten. 

•	 Gebruik dit vuurschaaltje niet voor binnenshuis verwarmen. Giftige koolmonoxidedampen kunnen 
zich ophopen en verstikking veroorzaken. 

•	 Houd bij het aansteken van het vuurschaaltje een veilige afstand tot de brander, omdat het 
vlammetje zal oplichten en verwonding kan veroorzaken. Houd tijdens het gebruik van het product 
een veilige afstand om brandwonden of schade aan kleding te voorkomen. 

•	 Laat het vuurschaaltje nooit onbeheerd achter tijdens gebruik. Houd kinderen en huisdieren uit de 
buurt van het vuurschaaltje. Brandbare voorwerpen moeten worden weggehaald en er mag geen 
vuurschaalcover worden gebruikt dan de meegeleverde. Hang of plaats geen kleding of andere 
brandbare materialen/objecten op of nabij het vuurschaaltje. Houd elektrische kabels weg van het 
vuurschaaltje.
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•	 Probeer het vuurschaaltje niet te verplaatsen terwijl het in gebruik is, omdat het heet 
is en kan verwonden. Leun niet op, ga niet zitten of rust je handen of voeten op het 
vuurschaaltje tijdens gebruik of vlak na gebruik, aangezien het vuurschaaltje erg heet 
zal zijn. Raak de hete oppervlakken niet aan voordat deze volledig zijn afgekoeld. 

•	 Het gebruik van alcohol, receptplichtige of vrij verkrijgbare medicijnen kan het 
vermogen van een individu om dit openluchtvuurschaaltje correct te monteren of 
veilig te bedienen verminderen. 

•	 Gebruik alleen de meegeleverde regelaar en slangset. Eventuele vervangende regelaar 
en slangset moeten worden aanbevolen door de fabrikant. Controleer de slangset 
voor elk gebruik van het vuurschaaltje op slijtage of tekenen van beschadiging. Plaats 
de slang niet waar deze het pad kan blokkeren, een valgevaar kan vormen of aan 
onbedoelde schade kan worden blootgesteld. 

•	 Verwijder voor elk gebruik de lavastenen en controleer de brander en zijn 
componenten. Als er vuil is, reinig dit dan met een zachte borstel en zeepwater. 
Verwijder vuil rond het brandergebied. Als er duidelijke schade aan de brander is, 
gebruik dan het vuurschaaltje niet. De brandermontage kan niet worden vervangen.

GASWAARSCHUWINGEN
•	 Als u gas ruikt of een sissend geluid hoort: 

1. Sluit de gastoevoer naar het vuurschaaltje af. 
2. Doof elk open vuur. 
3. Als de geur aanhoudt, verlaat het gebied en neem onmiddellijk contact op met uw 
gasleverancier. Als er brand is, neem dan contact op met de hulpverlening voor hulp. 
4. Volg het advies van uw gasleverancier of de instructies van de hulpdiensten. 

•	 Gebruik NOOIT een vlam om te controleren op gaslekkages. Bewaar geen brandbare 
of ontvlambare materialen in de buurt van het vuurschaaltje. Bewaar en gebruik geen 
benzine of andere ontvlambare dampen en vloeistoffen binnen 25 voet (7,62 m) van 
dit of een ander apparaat.  

•	 Dit apparaat is ontworpen en vervaardigd in overeenstemming met EN14543, EN509 
(indien van toepassing) en EN437, naast latere gasstandaarden. Dit apparaat voldoet 
aan de Europese Richtlijn: Gasapparaatrichtlijn GAR 2016/426/EC.  

•	 Dit apparaat is voorzien van een flexibele gasrubber slang en klemmen die moeten 
worden gebruikt. Gebruik geen andere soort en zorg er altijd voor dat u de opgelegde 
veiligheidsregels in uw land volgt.  

•	 Bevestig geen externe gasvoorziening aan dit vuurschaaltje. Dit vuurschaaltje is niet 
bedoeld voor aardgas. Het omzetten van dit apparaat naar aardgas is gevaarlijk 
en wordt niet aanbevolen. Het omzetten van dit apparaat zal de fabrieksgarantie 
ongeldig maken.  

•	 Probeer de gasregelaar niet los te koppelen van de tank of een gasaansluiting terwijl 
het vuurschaaltje in gebruik is.  

•	 Sluit altijd de gastoevoer af bij de tankklep en koppel de regelaar af van de tank 
wanneer het vuurschaaltje niet in gebruik is.
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De vuurkorf wordt aanbevolen om te worden gebruikt in combinatie met propaan- of 
butaangascilinders van 5 kg. PROPANE EN BUTAAN gas zijn ontvlambaar en gevaarlijk bij 
onjuist gebruik. Zorg ervoor dat u op de hoogte bent van het volgende:

•	 Propaan en butaan zijn ontvlambaar, explosief onder druk, zwaarder dan lucht en 
kunnen zich ophopen in lage gebieden. 

•	 In hun natuurlijke staat hebben propaan en butaan geen geur. Voor uw veiligheid is er 
een geurstof aan toegevoegd. 

•	 Contact met propaan en butaan kan ernstige brandwonden aan de huid veroorzaken. 

•	 Gasflessen moeten buitenshuis worden opgeslagen in een goed geventileerde ruimte 
buiten het bereik van kinderen. 

•	 Losgekoppelde cilinders moeten stevig worden afgesloten met ingedraaide 
ventielpluggen en mogen niet worden opgeslagen in een gebouw, garage of andere 
afgesloten ruimte. 

•	 Gebruik nooit een propaan-/butaangascilinder met een beschadigde behuizing, 
ventiel, kraag of voet. Gasflessen moeten een kraag hebben om het ventiel te 
beschermen. 

•	 Gedeukte of geroeste propaan-/butaangascilinders kunnen gevaarlijk zijn en moeten 
worden gecontroleerd door uw propaanleverancier. 

•	 Propaan-/butaangascilinders moeten zijn uitgerust voor dampafname. 

•	 De propaan-/butaangascilinder moet zijn voorzien van een vermeld 
overvulbeveiligingsapparaat (OPD). 

•	 Laat de cilinders niet vallen en zorg ervoor dat ze te allen tijde voorzichtig worden 
behandeld. 

•	 Bewaar uw propaan-/butaangascilinders nooit in direct zonlicht, in de buurt van 
warmtebronnen of bij temperaturen boven 50°C. 

•	 Bewaar een cilinder nooit in een hete auto. De hitte kan de gasdruk doen toenemen, 
waardoor het overdrukventiel opengaat en gas kan ontsnappen. 

•	 Plaats altijd een stofkap op de klepuitlaat wanneer de propaan-/butaangascilinder 
niet in gebruik is. Installeer alleen het type stofkap op de cilinderklepuitlaat dat bij het 
ventiel is geleverd. Andere soorten doppen of pluggen kunnen leiden tot gaslekkage. 

•	 Bewaar LP-gascilinders niet in de buurt van of onder de vuurkorf. Vul een LP-
gascilinder nooit meer dan 80% vol. Niet naleven van deze waarschuwingen kan 
leiden tot ernstig letsel of verlies van leven. 

•	 Propaan- en butaangascilinders moeten alleen worden gevuld door een 
gecertificeerde propaan- en butaangasdealer. 

PROPANE EN BUTAANGAS
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•	 Probeer de vuurkorf niet aan te sluiten op het zelfstandige LP-gassysteem van een 
campertrailer, motorhome of huis. 

•	 Sluit nooit aan op een ongereguleerde propaan- en butaangasvoorziening. 

•	 Draai de handmatige gasklep alleen met de hand open. Gebruik geen gereedschap. 
Als het ventiel niet met de hand kan worden gedraaid, probeer het dan niet zelf te 
repareren. Bel een gekwalificeerde professional. Het gebruik van geweld of enige 
zelfgepaste reparatie kan leiden tot brand of explosie.

Selecteer alstublieft een cilinder die voldoet 
aan de volgende criteria: 

•	 De onderkant van de cilinder moet 
worden ingebracht tussen de 
flessensteunen en moet waterpas staan 
op het onderste paneel. 

•	 De grootte moet 46,5 cm (H) x 28,9 cm (B) 
x 31,8 cm (D van grootste basis) zijn. 

•	 De maximale capaciteit van de cilinder 
moet 6 kg zijn. 

•	 Diverse maten kunnen worden gebruikt, 
zie de diagram op de volgende pagina. 

INSTALLEER DE GASCI LINDER

WAARSCHUWING 

Vervang de gasfles in een goed geventileerde ruimte, uit de buurt van elke 
ontstekingsbron (kaars, sigaretten en andere vlam producerende apparaten).
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PROBLEEM OPLOSSEN
OPLOSSINGEN

Neem wanneer een onderdeel van je bestelling ontbreekt binnen 7 dagen na ontvangst 
contact op met onze vriendelijke en behulpzame klantenservice. 

WAT MOET IK DOEN ALS ER ONDERDELEN VAN MIJN BESTEL-
LING ONTBREKEN? 

NEEM VOOR ALLE ANDERE KWESTIES CONTACT  
MET ONZE KLANTENSERVICE OP.
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SPECIFICATIE
ONDERDELENLIJST

Part Qty Part Qty

1 4 9 1

2 4 10 1

3 4 11 1

4 4 12 1

5 4 13 1

6 4 14 2

7 4 15 2

8 1 16 1
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SPECIFICATIE
ONDERDELENLIJST

Part Qty Part Qty

17 8 E 8

18 4 F 8

19 8 G 4

A 32 Q 1

B 40 P 4

C 1 R 8

D 92 T 1

212790 / 214304 - ALUMINIUM 9-DELIGE MODULAIRE TUINSET MET VUURKORF 



92

HANDLEIDING
MONTAGE-INSTRUCTIES

AA

B

B

B

C

C

C

C

D

D

D

D

C

D

1

4

5 6
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HANDLEIDING
MONTAGE-INSTRUCTIES

1

2

3

C

C

B

D

D

A

18	

17	

17	
17	

17	
17	

17	

17	

17	

18	

18	

18	
19	

19	

19	

19	

19	

19	

19	

19	
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C

C

C

B

D

D

D

E

F

12

13 10

8

11

9

HANDLEIDING
MONTAGE-INSTRUCTIES
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C

E D

Q

G

AAA Battery

HANDLEIDING
MONTAGE-INSTRUCTIES
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HANDLEIDING
SLANG- EN REGELAARASSEMBLAGE EN VERVANGING
1.	 Deze vuurplaats is uitgerust met een standaard gasslang en regelaar, inclusief de 

apparaatzijde-aansluiting voor de cilinderaansluiting. De meegeleverde gasslang en 
regelaar moeten worden gebruikt. Indien deze niet zijn inbegrepen, zorg ervoor dat 
het type regelaar dat u gebruikt een lage druk LPG-regelaar is volgens de EN 1612-
:2013 norm. Alleen een door de fabrikant gespecificeerde slang en regelaar mogen als 
vervanging worden gebruikt.

2.	
3.	 De aansluiting bevat een magnetisch stromingsbeperkend apparaat dat de gasstroom 

beperkt als er een lek wordt gedetecteerd tussen de regelaar en de branderklep. 

4.	 Als de branderklep wordt geopend voordat de gascilinderserviceklep wordt geopend, 
zal de aansluiting deze vrije gasstroom interpreteren als een lek. 

5.	 De veiligheid van de aansluiting zal de gasstroom van de regelaar naar het apparaat 
tot een minimaal niveau reduceren. 

6.	 Zorg ervoor dat de branderregelklep is gesloten voordat u de gascilinderserviceklep 
opent, zodat het stromingsbeperkende apparaat van de aansluiting niet per ongeluk 
wordt geactiveerd. 

7.	 Als het stromingsbeperkende apparaat van de aansluiting per ongeluk wordt geac-
tiveerd, sluit dan de gascilinderserviceklep en de branderklep en wacht 10 seconden 
om het apparaat te laten resetten. Open de serviceklep van de cilinder, open vervol-
gens de branderklep en steek de vuurplaats aan volgens de aansteekinstructies. 

8.	 Gebruik geen gereedschap om de verbindingsmoer op de gascilinderserviceklep vast 
te draaien. Draai alleen met de hand vast. 

Zorg ervoor dat de schroefdraad van de aansluiting niet wordt gekruist bij het vastdraaien 
op de gascilinderserviceklep. 
 
Een "Lektest" moet altijd worden uitgevoerd nadat de aansluiting op de gascilinderservice-
klep is bevestigd. 
 
Zorg ervoor dat de slang beschermd is en uit de buurt wordt gehouden van hete opperv-
lakken om beschadiging van de slang of gevaarlijke situaties te voorkomen. 
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HANDLEIDING

GASSLANGVERBINDINGEN
Twee personen zijn nodig om de gasslangverbindingen te monteren. 
Til de vuurplaats op en bevestig de slang aan de inlaatnippel van het spruitstuk en draai 
de slangklem vast, of bevestig de slang aan de inlaataansluiting van het spruitstuk zoals 
getoond in FIG.01 en FIG.02 hieronder. De slanglengte moet 50 cm zijn. 

Waarschuwing voor Lavasteen:

1.	 Verander of vervang het meegeleverde lavasteenmateriaal van deze vuurplaats 
niet. Als vervanging nodig is, gebruik dan alleen lavasteen die verkrijgbaar is bij uw 
plaatselijke erkende dealer/distributeur.

2.	 Giet het lavasteen gelijkmatig in het brandergebied (met uitzondering van het scherm, 
indien van toepassing). Het lavasteen moet 2-1 inch boven de brander uitsteken. 

3.	 Overschrijd geen hoogte van 1 inch boven de brander bij het plaatsen van het 
lavasteen. Zorg ervoor dat er geen lavasteen de ontstekingsdoos bedekt. Bewaar 
eventuele overtollige lavasteen op een veilige plaats. 

4.	 Steek deze vuurplaats niet aan en gebruik deze niet als de lavastenen nat zijn. Zorg 
ervoor dat de lavastenen volledig droog zijn voordat u de vuurplaats aansteekt. 
Intense hitte kan natte lavastenen laten ontploffen, wat letsel of schade aan 
eigendommen kan veroorzaken. 

5.	 Blijf tijdens het eerste opstarten minstens 20 minuten uit de buurt van de vuurplaats, 
aangezien de lavastenen mogelijk nog wat vocht kunnen bevatten door productie- en 
verzendingsomstandigheden.

Regelmatig onderhoud van de slang en regelaar:
•	 Inspecteer de slang vóór elk gebruik van de vuurplaats. Als de slang tekenen van 

scheuren, schaafwonden, sneden of enige vorm van schade vertoont, gebruik het 
apparaat dan niet. Repareer of vervang de slang zoals nodig voordat u het apparaat 
gebruikt. Gebruik alleen vervangende onderdelen van de fabrikant.

•	 Inspecteer de afdichting binnen de serviceklep op de gascilinder bij het vervangen van 
de cilinder of minstens één keer per jaar. Als er aanwijzingen zijn voor schade, laat de 
afdichting dan vervangen door een gecertificeerde gasdealer voordat u het apparaat 
gebruikt.
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SPECIFIKATION
PRODUKTBESKRIVNING
Jardi Aluminium-modulär 9-delars eldbrunnsuppsättning, komplett med regnskydd, smi-
digt kombinerar avslappnad utomhusmat med bekväm lounging under solen. 

Designad för att komplettera alla trädgårdsinställningar, dess aluminiumram skryter med 
en elegant grå finish, vilket säkerställer hållbarhet mot olika väderförhållanden samtidigt 
som den ger en touch av elegans till vald plats. 

Kryp nära vår Jardi Fire Pit och låt den ge värme och ljus till dina trädgårdsfester! Jardi Fire 
Pit är ett perfekt tillskott till din utemöbelkollektion och skapar en varm och inbjudande 
atmosfär.

PRODUKTDETALJER
 
L-75 cm x B-75 cm x H-63 cm
L-75 cm x B-75 cm x H-63 cm
L-112 cm x B-82 cm x H-65 cm

MÅTT
4 x Hörnstol (L x B x H): 
4 x Armstol (L x B x H): 
Bord (L x B x H): 
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SÄKERHETSRÅD
SÄKER ARBETSÖVNING

Monster Group UK Limiteds ansvar begränsas endast till produktens kommersiella värde.

Var god läs igenom Säkra Arbetsprinciper för att förebygga skador eller skador på enheten.

•	 Använd inte den här produkten till något annat än dess avsedda syften. 

•	 Se till att du har läst och fullt ut förstått bruksanvisningen och säkerhetsråden innan du 
använder denna produkt. 

•	 Vi rekommenderar att minst två personer arbetar tillsammans vid montering. 

•	 Applicera inte kroppsvikt på denna produkt innan den är installerad. 

•	 Håll små delar utom räckhåll för barn. 

•	 Se till att denna produkt är monterad korrekt. 

•	 Använd denna produkt på en plan yta. 

•	 Tillåt inte att denna produkt blir överdrivet het.

VARNING! 

DENNA PRODUKT ÄR ENDAST FÖR UTOMHUSBRUK.
ANVÄNDNINGEN AV DENNA ELDPLATS I STÄNGDA OMRÅDEN ÄR FARLIG OCH FÖRBJUDEN. 
INSTALLATION OCH RUTINKONTROLL MÅSTE UTFÖRAS AV EN KVALIFICERAD 
PROFESSIONELL.

HÄMTNING
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SÄKERHETSRÅD
SÄKER ARBETSÖVNING

ALLMÄNT
•	 Se till att du har läst och fullt ut förstått bruksanvisningen och säkerhetsråden innan 

du använder denna produkt. Underlåtenhet att göra detta kan resultera i brand, 
explosion, skador på egendom eller förlust av liv. Spara dessa instruktioner för 
framtida referens. 

•	 Ta alltid bort eventuellt skyddstäcke innan användning (om tillämpligt). PLACERA 
INTE skyddstäcket över eldbrunnen förrän den är avstängd och helt nedkyld. ANVÄND 
INTE eldbrunnen under blåsiga förhållanden. 

•	 Eldbrunnen bör inspekteras före varje användning och kontrolleras årligen av en 
kvalificerad professionell. Alla skydd eller skyddsanordningar som tas bort för 
underhåll måste återmonteras innan eldbrunnen används. Kontrollera alltid för 
läckage innan användning. 

•	 Använd inte eldbrunnen till något annat än dess avsedda ändamål. Använd den inte 
för matlagning och kasta inte något på elden när eldbrunnen används. 

•	 Håll eldbrunnen ren och väl underhållen för bästa möjliga prestanda. Frekvent 
rengöring kan vara nödvändig. Se till att styrfacket, brännare och luftkanaler för 
eldbrunnen hålls rena och fria från skräp. 

•	 Installation och rutinkontroller måste utföras av en kvalificerad professionell. Felaktig 
installation eller reparation kan orsaka skador eller egendomsskador. 

•	 Denna produkt är avsedd för användning utomhus i en välventilerad miljö och får 
inte användas i något stängt utrymme, som en garage, byggnad, skjul, etc. Se till att 
ventilationshålen är klara och inte blockerade när som helst. Placera inte eldbrunnen 
under något överhäng. Brännbart material bör inte vara inom 180 tum från enhetens 
topp eller inom 120 cm runt hela enheten. 

•	 Denna utomhus eldbrunn ska inte installeras eller användas i eller på fritidsfordon 
och/eller båtar. 

•	 Använd inte denna eldbrunn för inomhusuppvärmning. Giftiga kolmonoxidångor kan 
samlas och orsaka kvävning. 

•	 När du tänder eldbrunnen, håll ett säkert avstånd från brännaren eftersom lågan 
kommer att tändas och kan orsaka skada. Håll ett säkert avstånd när du använder 
produkten för att undvika brännskador eller skador på kläder. 

•	 Lämna aldrig eldbrunnen obevakad under användning. Håll barn och husdjur borta 
från eldbrunnen. Brandfarliga föremål bör hållas borta, och inget eldbrunnstäcke bör 
användas förutom det som tillhandahålls. Häng inte eller placera kläder eller andra 
brandfarliga material/föremål på eller nära eldbrunnen. Håll elektriska kablar borta 
från eldbrunnen.
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•	 Försök inte flytta på eldbrunnen medan den är igång då den kommer vara varm 
och kan orsaka skador. Luta dig inte mot, sitt eller placera händer eller fötter på 
eldbrunnen medan den används, eller direkt efter användning, då eldbrunnen 
kommer vara mycket varm. Rör inte vid de varma ytorna innan de har svalnat helt. 

•	 Användning av alkohol, receptbelagda eller receptfria droger kan försämra en persons 
förmåga att korrekt montera eller säkert använda denna utomhus eldbrunn. 

•	 Använd endast den medföljande regleraren och slangmonteringen. Eventuell 
ersättning av reglerare och slangmontering ska rekommenderas av tillverkaren. 
Kontrollera slangmonteringen före varje användning av eldbrunnen för slitage 
eller tecken på skador. Placera inte slangen där den kan hindra passager, utgöra en 
snubbelrisk eller riskera att skadas av misstag. 

•	 Innan varje användning, ta bort lavastenarna och kontrollera brännaren och dess 
komponenter. Om det finns skräp, rengör med en mjuk borste och såpvatten. Ta bort 
eventuellt skräp runt brännarområdet. Om det finns uppenbara skador på brännaren, 
använd inte eldbrunnen. Brännarmonteringen kan inte ersättas.

GASVARNINGAR
•	 Om du känner gaslukt eller hör ett väsande ljud: 

1. Stäng av gasen till eldbrunnen. 
2. Släck eventuell öppen låga. 
3. Om lukten fortsätter, lämna området och kontakta omedelbart din gasleverantör. 
Om det finns en brand, kontakta nödtjänsterna för hjälp. 
4. Följ din gasleverantörs råd eller instruktioner från nödtjänsterna. 

•	 ANVÄND ALDRIG en låga för att kontrollera gasläckor. Förvara inte några brandfarliga 
eller brännbara material nära eldbrunnen. Förvara inte heller bensin eller andra 
brandfarliga ångor och vätskor inom 7,62 meter från denna eller någon annan 
apparat. 

•	 Den här apparaten är designad och tillverkad i enlighet med EN14543, EN509 (om 
tillämpligt) och EN437, samt efterföljande gasstandarder. Denna apparat uppfyller den 
europeiska direktivet: Gasapparatdirektivet GAR 2016/426/EG. 

•	 Denna apparat är utrustad med en flexibel gasgummislang och klämmor, som måste 
användas. Använd inte någon annan typ och se alltid till att du följer de gällande 
säkerhetslagarna i ditt land. 

•	 Anslut inte en fjärrgasförsörjning till denna eldbrunn. Denna eldbrunn är inte avsedd 
för naturgas. Att konvertera denna enhet till naturgas är farligt och rekommenderas 
inte. Konverteringen av denna enhet kommer att ogiltigförklara tillverkargarantin. 

•	 Försök inte koppla bort gasregulatorn från tanken eller någon gasarmatur medan 
eldbrunnen är igång. 

•	 Stäng alltid av gasförsörjningen vid tankventilen och koppla bort regulatorn från 
tanken när eldbrunnen inte används.
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Eldbrunnen rekommenderas att användas tillsammans med propan- eller butangascylindrar 
på 5KG. PROPAN OCH BUTANGAS är brandfarliga och farliga om de hanteras felaktigt. Se till att 
du är medveten om följande:

•	 Propan och butan är brandfarliga, explosiva under tryck, tyngre än luft och samlas i 
pölar i låglänta områden. 

•	 I sitt naturliga tillstånd har propan och butan ingen lukt. Av säkerhetsskäl har ett 
luktämne tillsatts. 

•	 Kontakt med propan och butan kan orsaka allvarliga brännskador på huden. 

•	 Gasflaskor måste förvaras utomhus på en välventilerad plats utom räckhåll för barn. 

•	 Frånkopplade cylindrar måste ha gängade ventilpluggar ordentligt installerade och får 
inte förvaras i en byggnad, garage eller något annat slutet utrymme. 

•	 Använd aldrig en propan- eller butangascylinder med skadad kropp, ventil, krage eller 
fot. Gasflaskor måste ha en krage för att skydda ventilen. 

•	 Bucklade eller rostiga propan- eller butangascylindrar kan vara farliga och bör 
kontrolleras av din propanleverantör. 

•	 Propan- eller butangascylindrar måste vara utrustade för ångavtagning. 

•	 Propan- eller butangascylindern måste ha en listad överfyllnadsskyddsanordning 
(OPD). 

•	 Tappade inte cylindrarna och se till att dessa hanteras med försiktighet hela tiden. 

•	 Förvara aldrig dina propan-/butangascylindrar i direkt solljus, nära värmekällor eller i 
temperaturer som kan överstiga 50°C. 

•	 Förvara aldrig en cylinder i en varm bil. Värmen kommer att öka gastrycket, vilket kan 
öppna säkerhetsventilen och släppa ut gas. 

•	 Sätt på ett dammlock på ventilutloppet när propan- eller butangascylindern inte 
används. Installera endast den typ av dammlock på cylinderventilen som medföljer 
ventilen. Andra typer av lock eller pluggar kan resultera i en gasläcka. 

•	 Förvara inte LP-gascylindrar nära eller under eldbrunnen. Fyll aldrig en LP-gascylinder 
till mer än 80% full. Att inte följa dessa varningar kan resultera i allvarliga skador eller 
förlust av liv. 

•	 Propan- och butangascylindrar ska fyllas endast av en certifierad återförsäljare av 
propan och butangas. 

PROPAN OCH BUTANGAS
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•	 Försök inte att ansluta eldbrunnen till det självständiga LP-gassystemet i en husvagn, 
husbil eller hus. 

•	 Anslut aldrig till en oreglerad propan- och butangasförsörjning. 

•	 Vrid handtaget på den manuella gasreglerventilen endast för hand. Använd inga 
verktyg. Om ventilen inte går att vrida för hand, försök inte att reparera den. Kontakta 
en kvalificerad professionell. Användning av våld eller någon självförsökt reparation 
kan resultera i brand eller explosion.

Välj en cylinder som uppfyller följande kriterier: 

•	 Bottendelen av cylindern måste sättas in 
mellan flaskstöden och bör vara plan på 
bottenpanelen. 

•	 Storleken ska vara 46,5 cm (H) x 28,9 cm 
(B) x 31,8 cm (D av största basen). 

•	 Cylinderns maximala kapacitet ska vara 6 
kg. 

•	 Flera storlekar kan användas, se 
diagrammet på nästa sida för mer 
information. 

INSTALLERA GASFLASKAN

VARNING 

Byt gasflaska i en välventilerad miljö, borta från alla tändkällor (ljus, cigaretter och 
andra apparater som producerar lågor).

103

212790 / 214304 - MODULÄR TRÄDGÅRDSSET I ALUMINIUM MED 9 DELAR OCH ELDSTAD



104



105

FELSÖKNING
LÖSNINGSGUIDE

Om det verkar som om någon del saknas i din beställning, kontakta vårt vänliga och 
hjälpsamma kundsupportteam inom 7 dagar efter mottagandet.

VAD GÖR JAG OM DET SAKNAS DELAR FRÅN MIN BESTÄLLNING?

FÖR ALLA ANDRA FRÅGOR, VÄNLIGEN KONTAKTA VÅRT  
KUNDSUPPORTTEAM.

212790 / 214304 - MODULÄR TRÄDGÅRDSSET I ALUMINIUM MED 9 DELAR OCH ELDSTAD



106

MEDFÖLJANDE DELAR
SPECIFIKATION

Part Qty Part Qty

1 4 9 1

2 4 10 1

3 4 11 1

4 4 12 1

5 4 13 1

6 4 14 2

7 4 15 2

8 1 16 1
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MEDFÖLJANDE DELAR
SPECIFIKATION

Part Qty Part Qty

17 8 E 8

18 4 F 8

19 8 G 4

A 32 Q 1

B 40 P 4

C 1 R 8

D 92 T 1
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ANVÄNDARGUIDE
MONTERINGS INSTRUKTIONER

AA

B

B

B

C

C

C

C

D

D

D

D

C

D

1

4

5 6
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ANVÄNDARGUIDE
MONTERINGS INSTRUKTIONER

1

2

3

C

C

B

D

D

A

18	

17	

17	
17	

17	
17	

17	

17	

17	

18	

18	

18	
19	

19	

19	

19	

19	

19	

19	

19	
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ANVÄNDARGUIDE
MONTERINGS INSTRUKTIONER

C

C

C

B

D

D

D

E

F

12

13 10

8

11

9
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ANVÄNDARGUIDE
MONTERINGS INSTRUKTIONER

C

E D

Q

G

AAA Battery
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ANVÄNDARGUIDE
SLANG- EN REGELAARASSEMBLAGE EN VERVANGING

Denna eldstad är utrustad med en standardgasslang och regulator, inklusive anslutning för 
Cylinderanslutningsanordningen på apparaten. Gasslangen och regulatorn som levereras 
med denna eldstad måste användas. Om de inte ingår, se till att typen av regulator du 
använder är en lågtrycks-LPG-regulator enligt standarden EN 1612-:2013. 
Endast en slang och regulator specificerad av tillverkaren kan användas som ersättning. 

1.	 Anslutningen innehåller en magnetisk flödesbegränsningsanordning som begränsar 
gasflödet om en läcka upptäcks mellan regulatorn och brännarventilen. 

2.	 Om brännarventilen är öppen innan gascylinderns serviceventil öppnas, kommer 
anslutningen att tolka detta fria gasflöde som en läcka.

3.	 Anslutningens säkerhetsfunktion kommer att minska gasflödet från regulatorn till 
apparaten till en minimal nivå. 

4.	 Se till att brännarens reglerventil är stängd innan du öppnar gascylinderns serviceven-
til så att anslutningens flödesbegränsningsanordning inte utlöses av misstag. 

5.	 Om anslutningens flödesbegränsningsanordning utlöses av misstag, stäng gascylin-
derns serviceventil och brännarventilen och vänta 10 sekunder för att låta anordnin-
gen återställas. Öppna sedan cylinderns serviceventil, öppna brännarventilen och 
tänd eldstaden enligt tändinstruktionerna. 

6.	 Använd inte verktyg för att dra åt anslutningsmuttern på gascylinderns serviceventil. 
Dra endast åt för hand. 

7.	 Var noga med att inte korsa gängorna på anslutningen när du drar åt den på gascylin-
derns serviceventil. 

8.	 Ett "Läckagetest" ska alltid utföras efter att anslutningen har fästs på gascylinderns 
serviceventil. 

Se till att slangen är skyddad och hålls borta från heta ytor för att undvika skador på slan-
gen eller skapa en farlig situation. 
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ANVÄNDARGUIDE

GASSLANGANSLUTNINGAR

Regelbundet underhåll av slang och regulator:
•	 Inspektera slangen före varje användning av eldstaden. Om slangen visar tecken på 

sprickor, skav, skär eller skador av något slag, använd inte apparaten. Fixa eller byt ut 
slangen efter behov innan du använder apparaten. Använd endast reservdelar från 
tillverkaren

•	 Inspektera tätningen inuti serviceventilen på gascylindern när du byter cylinder eller 
minst en gång per år. Om det finns någon indikation på skada, låt tätningen bytas ut 
av en certifierad gasåterförsäljare innan du använder apparaten.

Två personer krävs för att montera gasslanganslutningarna. 
Lyft upp eldstaden och fäst slangen på grenrörets inloppsnippel och dra åt slangklämman, 
eller fäst slangen på grenrörets inloppsanslutning enligt FIG.01 och FIG.02 nedan. Slangens 
längd ska vara 50 cm.

Varning för lavasten: 

1.	 Ändra eller ersätt inte lavastenmaterialet som levereras med denna eldstad. Om det 
behövs ersättning, använd endast lavasten som finns tillgänglig från din lokala auktor-
iserade återförsäljare/distributör. 

2.	 Häll lavastenen jämnt i brännaren (med undantag för skärmen, om tillämpligt). Lavast-
enen bör vara 2-1 tum ovanför brännaren. 

3.	 Överskrid inte en höjd av 1 tum ovanför brännaren vid placering av lavastenen. Se till 
att ingen lavasten täcker tändlådan. Förvara eventuellt överskott på en säker plats. 

4.	 Tänd eller använd inte denna eldstad om lavastenarna är våta. Se till att lavastenarna 
är helt torra innan du tänder. Intensiv värme kan få våta lavastenar att explodera, vilket 
kan orsaka skador eller egendomsskador. 

5.	 Håll dig borta från eldstaden i minst 20 minuter under första uppstarten eftersom 
lavastenarna kan behålla viss fukt från tillverknings- och leveransförhållanden.
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Monster House, Alan Farnaby Way,
Sheriff Hutton Industrial Estate, 
Sheriff Hutton, York, YO60 6PG
www.monstershop.co.uk

Monster Group (UK) is one of the UK’s fastest growing online retailers. We 
supply a diverse range of products which offer exceptional value for money. We 

strive to provide the best possible customer experience with free UK delivery 
across all our products and a Monster Guarantee for 100% satisfaction.

Try Monster. Buy Monster. Be Monster.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

SUPPORT-ABTEILUNG

Für fragen über dieses gerät, die 
garantie, rückgaben oder bei 

störungen, benutzen sie die folgenden 
unten aufgeführten angaben.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hallo@monstershop.eu

VERKAUFSABTEILUNG

Für Informationen bezüglich dieses 
Geräts oder anderer produkte aus 

unserer Monster-Abteilung, benutzen 
sie die folgenden unten aufgeführten 

angaben.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

DEPARTAMENTO DE SOPORTE

Para consultas sobre este dispositivo, 
la garantía, devoluciones o denuncias 
de fallos por favor use los siguientes 

detalles.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hola@monstershop.eu

DEPARTAMENTO DE VENTAS

Para información sobre este dispositivo 
u otros productos de nuestras 

divisiones de Monster por favor use los 
siguientes detalles.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

DIPARTIMENTO SUPPORTO

Per domande riguardo dispositivo, 
garanzia, reso o per riferire di guasti, 

utilizzare i dettagli sotto riportati.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: ciao@monstershop.eu

DIPARTIMENTO VENDITE

Per informazioni riguardanti questo 
dispositivo o altri prodotti dalle 

categorie Monster utilizzare i dettagli 
sotto riportati.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

DÉPARTEMENT DE SOUTIEN

Pour les interrogations concernant cet appareil, la 
garantie, les retours ou les défauts de déclaration 

veuillez utiliser les détails suivants ci-dessous.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: bonjour@monstershop.eu

DÉPARTEMENT COMMERCIAL

Pour plus d’informations concernant cet appareil 
ou d’autres produits de nos divisions de Monster 

veuillez utiliser les détails suivants ci-dessous.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

SUPPORT

For queries about this device, warranty, returns or 
reporting faults please contact Support.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hello@monstershop.co.uk

SALES

For information regarding this device or other 
products from our Monster divisions please 

contact Sales.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

SUPPORT

Voor vragen over dit apparaat, garantie, 
retourzendingen of het melden van 

fouten kunt u contact opnemen met de 
klanten support.detalles.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hello@monstershop.co.uk

VERKOOP

Voor informatie over dit apparaat of 
andere producten van onze Monster-
divisies kunt u contact opnemen met 

onze verkoop afdeling.siguientes 
detalles.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

SUPPORT

Kontakta vår kundsupport för frågor 
om denna enhet, garanti, returer eller 

felrapportering.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hello@monstershop.co.uk

SALES

För information om denna enhet eller 
andra produkter från våra Monster-

divisioner vänligen kontakta vårt 
hjälpsamma säljteam.onze verkoop 

afdeling.siguientes detalles.


